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Esperanio-Enciklopedio 


Ekonomia  krizo  skucgns  la  tutan  morirlon,  novaj 
milionoj  puitiĝis  en  kruelan  mizeron,  la  nacioj  baraktadas 
inter  paccmaj  kaj  militemaj  ondoj,  post  la  multaj  trom- 
piĝoj  la  homajn  animojn  ekkaptas  la  pesimismo,  —  sed 
malgraŭ  6io  ankoraŭ  vivas  kai  laboras  la  konscienco  de 
la  homaro.  Cu  toleri  mute,  ke  la  malamo  kresku  ĝis 
cielo,  ĉu  malesperi  senpova  kaj  cedi  svcne  al  la  nelronaj 
inslinkloj  kaj  voloj  ?  Ne,  cenlfoje  ne  !  Kiu  dctruus  la 
detruilojn,  kaj  konstruus  la  konstruindajojn  ?  Tiuj  devas 
esti  ni,  Esperantistoj,  kiuj  kredas,  ke  Esperanto  pro- 
gresas  !  En  la  krizaj  tempoj  ckfloris  denove  Literatura 
Mondo,  oferis  per  iarmaj  ornamoj  al  la  cspcranta  arto, 
nutras  abunde  nian  plej  vivan  organon,  la  literaturon. 
Kaj  nun  ĝi  komencis  tre  gravan  laboron,  preparegas  fund- 
amentan  verkon,  Esperanto-Enciklopedio,  kies  nura  nomo 
jam  postulas  seriozan  volon,  egan  laboron  kaj  neriproĉeb- 
lan  efektivigon. 

Meritplena  rusa  samideano.  Ivan  Sirjaev  el  Huslimdo, 
laboris  dum  jaroj,  kolektis  sciigojn,  notis  notindajojn. 
aranĝis  ĉion  en  aboca  vico  kaj  la  manuskripton  sendis 
al  la  eldonejo  de  Literatura  Mondo.  La  ĉefredakloro  faris 
tion,  kion  sola  persono  en  fora  vilaĝo  povas  plenumi  kaj 
nun  jam  tuta  aro  da  spertuloj  korespondas,  serdas,  esplor- 
as,  komparas,  kritikas,  koinplctigas  kaj  verkas,  por  prez- 
enti  al  la  espcrantistaro  imponan  verkcgon. 

La  gvindantoj  de  tiu  6i  komplika  redakta  laborn 
estas  la  tn  budapcstaj  redaktoroj,  Vilmos  Bleier,  Kahnan 
Kalocsav  kaj  Lajos  Kokeny,  la  ĉefkunlaborantoj  cstas  : 
W.  G.  Adams,  (Seattle,  Usono)  A.  Arnessen  (Oslo),  A.  0. 
Atanasov.  (Sofia),  Julio  Baghv ,  1*.  Balkanjn,  N.  Hano, 

(Budapest),  A.  Behrendt,  (Berlin),  1’.  Benncmann  (Leip- 
zig),  K.  Bodo  (Budapest),  G.  1’.  Bruin  (Enschede  Ne- 
derlando),  M.  C.  Butler  (London),  S.  Carreira  (Lisboa), 
,1.  Dietterle  (Leipzig),  C.  Domingues  (Uio  de  Janeiro), 
llelmi  kaj  llilda  Dresen,  (Tallinn),  P.  Flageul  (Issv,  Fran- 
cujo),  E.  Grosjean-Maupin  (Nice),  1\.  llromada  (Praha), 
T.  Indra  (Higa),  Julia  Isbrŭcker  (den  Haag).  N.  Kawa- 
saki  (Osaka),  A.  Libers  (Higa).  Mc.  Cormick  (Dublin), 

P.  Nyl6n  (Stockholm),  W.  M.  Page  (London).  I.  Pulialo 
(Zagreb),  K.  Riedel  (Dresden),  1'.  Schoofs  Antwerpen), 
O.  Simon  (\\ien),  W.  Solznacher  (Koln),  M.  Spicer 
(Zagreb),  A.  Stainatiadis  (Athen),  ll.  Stciner  (Wien), 
F.  Szilŭgyi  (Budapest),  .1.  Takacs  (Nagymaros,  llungar- 
u jo),  P.  Tarnotv,  (Dŭsscldorf),  P.  Teuchncr  (Leipzig), 

L.  Tolsche  (Budapest)  kaj  J.  Zauner  (TimiSoara-Tcmes- 
var).  La  serĉo  kaj  clekto  de  la  kunlaborantoj  daŭras  kaj 
la  novan  liston  m  konigos  siatcinpe. 

Grandan  parton  de  la  Enciklopedio  okupos  la  laŭ- 
landa  bistorio  do  nia  inovado.  La  komencaj  paŝoj,  la 

pioniroj,  sinteno  dc  la  magistratoj,  favoraj  dekretoj,  pcr- 
sekutoj,  malpermesoj,  uzo  kaj  utiligo  de  Esperanto,  in- 
fluo  de  politiko  ktp.  estos  pritraktataj  en  tiuj  ĉi  artikoloj. 
i5oo — 1800  samicleanoj  ricevos  apartan  biografietun,  laŭ 
la  graveco  de  siaj  agadoj.  En  la  kadro  dela  internaciaj 
rilatoj  de  nia  hislorio  niaj  kunlaborantoj  verkos  apartajn 
artikolojn  (iri  la  internaciaj  organizoj,  kongresoj,  gazetoj. 
bildiotekoj  klp.  Denove  alia  tereno  estas  la  fakaj  movadoj, 
rolo  de  la  diversaj  religioj,  komerco,  filatelio,  poŝto.  pol- 
ico,  fervojo  ktp.  Speciale  intcresaj  cstos  la  lingvaj  artik- 
oloj  ;  la  redakcio  klopodos,  kc  ili  estu  facilc  kompren- 
eblaj.  Ni  akcentas,  ke  ĉiuj  niaj  verkistoj  ricevos  apartajn 
komentariojn. 

Ĉiuj  artikoloj  estos  konformaj  al  la  originalaj.  pro- 


gresemaj  kaj  pacifismaj  celadoj  de  Esperanto,  sed  tiu  ĉi 
principo  tule  ne  volas  malhelpi  la  nepran  objektivecon. 
Alia  grava  principo  estas  la  fidindeco  de  ĉiuj  delaloj, 
eĉ  kontraŭ  la  ŝajninteresoj  de  Esperanlo.  La  redakcio 
forlasos  ĉian  troigon,  kritikas  kaj  kribras  ĉiujn  fontojn. 
forjetas  ĉion,  pri  kies  fidindeco  ĝi  liavas  dubojn.  La  slilo 
de  la  verko  estos  konciza,  sed  laŭoble  interesa. 

La  Enciklopedio  enhavos  proks.  Goo  «le.nse  kompost- 
itajn  paĝojn,  do  la  amplekso  permesos  al  la  rcdakcio 
vastajn  ebfecojn,  kvankam  ne  permesos  paroli  pri  ĉiuj 
detaletoj  ;  tio  postulus  kvarobtan.  sesobtan  amplckson. 
Seil  la  redakcio  bone  esploros  ankaŭ  la  ncgravajn  dctal- 
etojn  kaj  se  ili  cstas  karaktcrizaj  aŭ  intcresaj,  ili  eslos  bo- 
ne  uzataj. 

Belaj  ilustrajoj.  tre  inultaj  portretoj  kaj  inlcrcsaj 
grafikonoj  ornamos  la  verkon  ;  ili  okupas  la  kvinonon 
aŭ  sesonon  de  Ja  tuta  amlekso.  Niaj  kliŝoj  inde  akompanos 
la  tekston.  ili  amtizos  kaj  instruos  la  lcgantojn. 

La  verko  dcziras  csti  modelo  por  kolektiva  kreado 
per  la  samideanoj  el  la  tuta  mondo.  Pro  tio  la  rcilaktoroj 
alvokas  ĉiujn  espcrantistojn,  interesiĝantajn  pri  tiu  ĉi 
serioza  laboro,  Itonvolu  prezenti  siajn  opinion,  ideojn, 
konsilojn,  eĉ  artikolojn  al  la  redakcio.  Cies  opinio  kaj 
ideo  estos  bone  esplorataj  por  la  intereso  de  ]a  Enciklop- 
eilio.  La  redakcio  respondas  al  ĉiu  en  aparta  fako  de 
Literatura  Mondo. 

Jen,  ni  konigis  ĉion  gravan  pri  la  Enciklopedio 
el  la  vidpunkto  de  la  redakcio.  Se  ni  aldonas  ankoraŭ, 
ke  la  eldono  de  tia  verkego  siguifas  la  nepran  fidon  de  la 
eldonejo  —  kalkulanta  faktoro  —  pri  la  nestagna  progrcso 
de  nia  movado,  ni  rajte  povas  esperi,  ke  menr  tiu  ĉi  grava 
entrepreno  donos  freSan  instigon  al  nia  esperantista  pop- 
olo. 

1‘oilo  <le  la  Enciklopedio.  Ni  pclas  niajn  kunlabor- 
antojn,  bonvolu  konstante  legi  nian  poŝton,  ĉar  en  letero 
ni  repondos  nur  eseepte.  —  S-ino  hbrŭcker.  La  ampleksn 
por  Pacifisino  kaj  E  estas  l6oo  literoj  ;  limtempo  por 
la  ensendo  i.  majo.  Vian  konsilon  pri  la  ncdcrlanda 
niovado  ni  utiligos.  —  J.  Zauner.  Amplekso  por  l*an- 
eŭropo  itioo  literoj,  por  USE  8oo  literoj  ;  liintempo 
i  ">.  marto.  Ni  atendas  viajn  proponojn  pri  kelkaj  kliŝ- 
eloj.  En  la  artikolo  pri  UŝE  menciu  ankaŭ  la  difercncojn 
inter  la  I’.  kaj  USE  programoj.  —  P.  Teichner.  1’olico 
kaj  I.  riccvos  /|5oo  litcrojn  ;  bonvolu  proponi  a — 3 
taŭgajn  ilustrajojn.  Templimo  i5.  apr.  Diru  la  vcron 
pri  ĉiuj  partoj  de  la  E-ista  agado  inter  la  policistoj.  Ĝu 
vi  ne  scias  la  adreson  dc  s-ro  Maricli  ?  —  P.  Bennemann. 
S-ro  liehrendt  verkos  la  laŭliistorian  artikolon  pri  la 
geruiana  uiovado  ;  bouvolu  sendi  al  li  la  nianuskripton 
'le  S.  l)-ro  Solcbacher.  Amplekso  por  la  katolika 
movado  estas  ĝooo  literoj  ;  (eui[ilimo  i.  majo.  Por  via 
pli  bona  informiĝo  ni  sendis  al  vi  la  cirkulerojn  pri  la 
laiulaj  movadoj.  —  S-inoj  Drrsen.  Nova  templimo  i.  apr. 
1’ost  nelonge  ni  sendos  al  vi  nian  novan  cirkuleron  kaj 
kelkajn  modelojn  de  biografictoj.  —  0.  Svantesson. 

Goteborg  kaj  aliaj  s-anoj.  Koran  dankon  por  la  kuraĝigo  I 


Nia  sekva  numero  aperos  la  15-an  de  marto 


ii 


VIZITO  J 

JULIO  BAGH  ir 


Ciufojv,  kiam  mi  trans[iaŝas  lu  lŭnon  ilv  lnndo, 
nekonata  de  mi,  kaptas  inin  deziro  konatiĝi  kun  ĝin 
knlturo  kaj  kun  unu  aŭ  du  el  iies  kullurantoj.  .\e  sole 
la  eslimo  al  ln  naciaj  kulturvaloroj,  sed  anknŭ  la 
scivolemo  de  la  esperantn  verkis'.o  soifas  en  mi  jenovaj 
iinpresoj  kaj  je  fremdaj  opinioj  pri  nia  lingvo  kaj  pri 
ĝia  movado.  l)o,  simpla  reciprokeco  estas  la  ĉefa  mo- 
tivo  de  inia  ĝojo,  kiain  trafas  min  la  granda  lionoro, 
ehliganta  la  okazon  viziti  kaj  interv  jui  kolcgojn  kaj  kol- 
eginojn,  kies  noniojn  laŭmeritc  famigas  ia  amo  de  iu 
popolo  kaj  kies  verkoj,  kiel  juvelgemoj.  estas  alte 
taksataj  en  la  literaturo  de  nacio. 

Mia  ĝojo  estas  granda,  sed  ĝi  ŝanĝiĝas  je  strnngn 
timo,  kiam  mi  ekiras  al  la  renkonto.  Ciupaŝe  vekiĝns 
en  ini  duboj  pri  la  rezulto  de  la  vizilo,  kiam  mi  pensas 
pri  tio,  ke  mi,  taglaboristo  de  literaturo,  kies  lingvo 
preskaŭ  sendefende  —  estas  elmetita  al  niokoj  kaj 
indiferenteco  de  dubantoj,  mi  prenis  kuraĝon  por 
frapeti  ĉe  la  pordo  de  verkistogigantoj,  kies  potenoo 
baziĝas  sur  la  preso  kaj  ĝenerala  ŝato  de  tuta  nacio. 

Jes,  jes,  ni  esjieranlistaj  verkistoj  estas  timemaj. 
ĉar  ofte  ni  liavas  dubon  pri  la  ekzisto  de  nia  legantaro, 
pri  la  vivanta  konscio  de  la  esperantistaro  kaj  estas 
inomentoj  en  nia  vivo,  kiam  nia  laboro  ŝnjnas  al  ni 
donJrifiota  bntalo.  Nia  talento  dissplitiĝas  en  cent  farot- 
ajoj,  diverssjiecaj  kaj  diversgravaj,  kaj  ni  oferas  niu 
sur  la  ŝtiparo,  farita  de  ni  nieni,  j)or  allogi  knj  inspiri 
per  nia  pereo  novajn  fortojn,  novajn  entuziasmnjn,  eĉ 
fanatikajn  adeptojn.  Ne  pensu.  ke  tio  ĉi  estas  rijiroĉa 
plendo.  Se  mi  liavus  cenl  vivojn,  ĉitijn  cent  mivolonte 
forbruligus  sur  tiu  ŝliparo,  ĉar  granda  konsolo  kaŝiĝns 
[Mtr  mi  en  tio,  ke  mia  plenuinita  tasko  jtovos  fariĝi 
ŝtujio  jior  tiu,  kiu  venos  jiost  ini  kaj  ĉar  mi  eslas 
konvinkita,  ke  nia  vivanta  lingvo  iam  havos  vivantan 
jjojtolon,  kies  kulturo  al[x>rtos  valoron  por  la  liomaro. 
Mi  1'inne  kredas.  ke  niaj  alvenontaj  liternturgigantoj 
havos  famon,  ŝuton,  kies  radikoj  ctendiĝos  ĝisla  kom- 
[ireno  de  ĉiu  popolo.  Tial  ne  grave,  ko  nun  timotremas 
la  koro  de  niaj  kultuiiaboristoj  anlaŭ  la  pordo  de  lu 
naciaj  verkisto-gigantoj  kaj  pro  modesteco  ilia  Inngo 
inallerle  balbutas  la  interv  juajn  demandojn  .  .  . 

Tiaj  pensoj  zigzagas  en  mia  ka[Kt,  kinm  kun 
samideano  Talivaldo  indra  mi  proksimiĝas  al  la  lab- 
orejo  de  Janis  Akuraters.  Ne  sole  lia  nomo,  sedankaŭ 
kelkaj  el  liaj  verkoj  estas  konataj  de  mi  dank'  nl  la 
esperanlaj  tradukistoj.  Mi  srias,  ke  li  apartenas  ne  nur 
al  ln  plej  altŝatataj  verkistoj  de  la  latvoj,  sed  anknŭ 
al  la  iam  persekutitaj  pioniroj  de  la  latvn  nacin  kul- 
luro  kaj  liberecbatalo.  La  faktoj,  ke  li  estis  arestita 
de  la  iama  rusa  reĝimo  kaj  suferis  jaroju  for  de  sin 
patrolando,  en  kies  nuntciiipu  liltern  evoluo  saina  li 
havas  altsignifan  rolon,  vckis  en  mi  profundan  respek- 

ton,  kiu  pravc  motivas  mian  kortremeton _ korlreni- 

eton  ĝis  la  recijiroka  munpremo.  En  tiu  momento, 
kiani  li  rigardas  al  miuj»okuloj  kaj  mia  rigardo  sur- 
prizite  ripozas  sur  liaj  Itonkoraj  trnjtoj,  mia  kortremo 
ĉesas . . .  Longan  duonhoron  ni  interparoladas  pri  la 
moderna  latva  literaturo,  pri  la  graveco  de  la  tealro- 
arto  en  la  pasinteco  kaj  en  la  estanteco,  pri  lia  verkista 
agado  kaj  iom  post  iom  skiziĝus  antaŭ  mi  bildo  de 
vivo,  plena  de  diligenta  kaj  iuspirite  [ilenumita  laboro. 

Dekvoluma  poemaro,  dekduo  da  teatrajoj,  aro 
da  ronianoj  kaj  rakontoj.  Tre  modeste  li  parolas  pri 
sia  ngado.  sed  fariĝas  nnilte  pli  elokventa  en  la  konigo 


de  siaj  kolegoj.  Li  ritas  nomojn  kaj  per  trafaj  vortoj 
karaktcrizas  iliajn  siguifou  kaj  graveeon  el  vidpunkto 
de  la  nacia  kulturkreado.  Li  vekas  en  nii  nekontentig- 
eltlan  interesiĝon.  Jes,  nekontentigeblan,  ĉar  niaj  latvnj 
gesnnŭdeanoj  ankoraŭ  ne  riĉigis  nian  esp.  literaluron 
per  la  eldono  de  Latva  Antologio.  Nu.  sed  ni  esperu  1 

Mi  mencias,  ke  en  la  esperanta  lingvo  mi  kon- 
atiĝis  kun  noveloj  liuj  kaj  poste  mi  parolas  pri  nia 
litcraturo,  pri  la  lalairo  de  niaj  verkistoj  kaj  tradukis- 
toj.  Kun  videbla  miro  li  atentas  pri  miaj  vortoj.  Lin 
inieno  ĉiam  pli  sereniĝas  kaj  afable  li  dediĉas  sinn 
foton  kun  latvaj  salutvortoj  al  Literalura  Mondo.  Ce 
la  ndiaŭnj  momentoj  ini  dcmandns  lian  opinion  pri 
Especanto.  Senpoze  kaj  seuhezite  li  respondas.  En  la 
respondo  reliefiĝas  parleto  de  uohla  animo,  kiun  la 
jaroj  ne  katenis  al  ŝtoniĝinta  konservativismo.  Jen  liaj 
vorloj  :  Ln  nacio  j  bezonas  kiel  eble  plej  nnilte  da 
rimedoj  por  la  proksimiĝo  kaj  Esperanto  estas  unu  cl 
ili.  Mi  opinias,  ke  via  laboro  estas  utila  por  la  ĝenerala 
progreso  de  la  homaro.« 

Tallinn.  Alia  lando.  alia  ĉefurbo.  Ne  tiel  brua,  ne 
liel  moderna  kiel  Kiga.  Nuancon  de  meze|toka  ĉarmo 
donas  al  ĝi  lu  altaj  turhavaj  iiiuroj,  kiuj  ĉirkaŭas  la 
la  antikvan  parton  de  la  urbo.  Kurbaj  stratoj  kaj 
slrateloj.  Mi  admiras  la  lerteoon  de  la  aŭlobusŝoforoj. 
Jain  pasis  semajnoj,  de  kiam  la  unuan  fojon  mi  vaga- 
dis  tra  tiuj  ĉi  straloj,  sed  kiel  la  unuan  fojon  ankaŭ 
nun  surprizas  min  la  sento  ;  tiu  ĉi  urbo  ne  estas 
fremda  por  mi,  la  homoj  ŝajnas  al  ini  jam  delonge 
konataj  kaj  ĉiupaŝe  mi  renkontas  la  intimecon  de 
kiitimila  hejmo.  Cu  pro  la  lingva  parenoeoo,  konstatita 
de  filologoj  ?  Tute  ne  !  Tiu  parenceco  por  mi  ne 
ekzistas,  ĉar  eĉ  unu  vorton  mi  no  komprenas  el  la 
ritmoriĉa  parolo  de  lu  estonoj.  La  lingvo  estas  kaj 
reslos  jxtr  mi  nekonata.  De  ie,  el  la  fundo  de  la  animo 
radias  al  mi  tiu  varmo,  kiu  stampas  la  veran  paren- 
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ĉeoon.  Mia  rigardo  emociitc  karesas  la  helblondajn 
haroju  de  la  infanoj,  admiras  la  ĉielbluon  dela  okuloj, 
la  gracion  de  hi  pintaj  nazeloj,  la  sunan  rideton  de  la 
lipoj,  kiuj  senvorte  parolas  pri  senpeka  petolemo. 
Atente  mi  rigardas  al  la  vizaĝo  de  ĉiu  stratpasanto  kaj 
ĉiam  la  sama  penso  incitas  mian  fantazion  :  mi  konas 
ŝin  ...  mi  konas  lin  . . .  sed  de  kie  ?  Nc  grave  !  Mia 
koro  pleniĝas  je  profunda  simpalio  kaj  danko,  ke  for 
de  mia  propra  hejmo  mi  trovis  parencan  neston  . . . 

...  La  matena  prujno  grincas  sub  niaj  paŝoj. 
La  suno  jam  pasas  super  la  kapoj,  sed  la  frosto  ne 
lasas  degeli  la  hlankau  saluton  de  la  proksimiĝanta 
vintm.  Jlilda  IJresen,  mia  ŝatata  estona  kolegino  kaj 
mi  rapidpaŝe  klopodas  ĝustatempe  atingi  la  liejmon  d  • 
Arthur  Aclson  kaj  Marie  Ihuler,  g(H*dzoj  kun  konumaj 
zorgoj  en  la  vivo  kaj  du  memstaraj,  diversdirektaj 
steloj  de  la  estona  nacia  literaturo.  Ni  parolas  pri  ilia 
afabla  invito  kaj  ni  konscntas  pri  pasigo  de  duoniiom 
ĉe  ili,  ĉar  eslas  ne  dece  ĝeni  longe  la  gesinjorojn. 
Finfinc  ili  ne  estas  ja  esperanlistoj,  elile  ili  eĉ  ne 
simpatias  al  nia  movado.  Tiel  mi  ekscias,  ke  nia  tre 
modesln  lJilda  Dresen,  Ja  plej  fervora  tradukanto  kaj 
doninto  de  tuta  jjoemkolekto  de  Marie  Under  al  la 
esp.  literatum,  ankoraŭ  ne  konas  persone  la  poetinon. 
Jes,  liu  esperanta-verkista  kortremeto . . .  Ni  starasjam 
ĉe  la  pordo  kaj  sonorigas.  Nur  duonhoron  ! . . .  Jes, 
nur  duonhoron  ! 

Sinjoro  Adson  malfermas  la  pordon  de  la  antaŭ- 
ĉambro  kaj  salutas  nin  kun  tia  vervo,  kiu  remcmorigas 
al  rni  la  flamkorajn  sudlandanujn.  Sinjorino  Marie 
Under  staras  ĉe  la  sojlo  de  la  salono  kaj  ŝia  mano, 
etendita  por  sinccra  manpremo,  ŝia  dolĉe  ridetanta 
micno  kaj  ŝiaj  afablaj  vortoj  tuj  degeligas  tiun  pruj- 
non,  kiu  surstrate  gluiĝis  sur  nia  koro . . .  Nur  por 
duonhoro...  pardonu  pro  Ja  ĝeno,  sed...  vere  granda 
honoro  por  ni .  . .  !  Nur  tiaj  frnzeroj  eliĝas  el  ni  en 
la  antanĉambm,  kie  niaj  invitintoj  klopodas  helpi  nin 
on  la  forigo  de  la  surtutoj.  Komprencble  ni  ne  lasas 
helpi  al  ni.  Kaj  |K>st  inomento  en  la  ĉarma  intimcco 
de  la  salono  komenciĝas  konversacio,  dum  kiu  la  invit- 
itoj  forgesas  pri  la  jurita  duonhoro...  La  temoj 
varias  :  kongreso  de  la  Pen-Kluboj  eu  Nederlando, 
naciaj  lilerahimj,  rememoroj  pri  Budnpest,  vizitita  de 
la  famaj  geedzoj,  novaj  tendencoj  en  la  belelristiko. 


lealmarto,  reciproka  informiĝo  pri  finitaj  kaj  faralaj 
lnboroj. 

Mi  forgesas  la  celon  de  mia  vizito,  restas  en  mi 
la  intenjuaj  demandoj,  nur  tion  mi  sentas,  ke  ren- 
kontis  sin  homoj,  en  kies  animo  flagras  parenca  fajro 
kaj  denove  mire  mi  konstatas  :  ini  konas  ilin  ambaŭ, 
mi  konas  ilin  jam  delonge,  mia  respekta  amo  al  ili 
vivis  en  mi  jain  antaŭ  la  konatiĝo  persona...  Mi 
parolas  kaj  parolas.  Interpreto  apenaŭ  estas  necesa, 

ĉar  iha  diverslingva  scio  faras  la  tradukon  superflua _ 

aŭ  eble  ne  pm  tio.  Kble  la  vera  kaŭzo  troviĝas  en 
lio,  ke  la  rigardoj,  la  scntoriĉaj  mienoj  pli  elokvento 
esprimas  la  sentojii  kaj  pensojn  ol  la  diritaj  vortoj  . . . 

Sinjoro  Adson  gastame  malfermas  bolelon  da 
Tokaj-a  vino  kaj  la  konversacio  fariĝas  pli  intima  kaj 
nia  vizito  pli  ol  duliora ...  Ni  invitas  ilin  al  baldaŭ 
okazonta  esperanta  festo,  sinjoro  Adson  invitas  nin  al 
la  unua  prezentado  do  sia  nova  dramo  »La  kvar 
reĝoj  .  Li  verkas  poemojn  en  sudestona  dialekto,  sed 
dum  la  lastaj  jaroj  li  dediĉis  sian  talenton  por  vcrki 
bistoriajn  dramojn.  Unu  el  liaj  plej  populare  ŝatataj 
dramoj  temas  pri  la  amikeoo  kaj  amo  de  F.  Kreulz- 
vvald,  la  unua  estona  poeto,  al  estona  poetino  L.  Koi- 
dula.  La  teatrajo  profunde  kaj  inspirite  surscenigas  la 
misteron  dc  animoj,  amantaj  kaj  komprcnantaj  unu 
la  alian  malgraŭ  la  kvardekjara  aĝodiferenco  kaj  la 
emocio,  kiun  la  verko  vekas  en  la  publiko  kaj  la  favora 
kritiko,  kiu  alte  taksas  la  verkon,  montras,  ke  sinjoro 
Adson  estas  majstro  en  sia  arlo  . . . 

Ĝu  mi  parolu  pri  Marie  Under  ?  Nenecese.  ŝia 
arto  estas  jam  konata  de  la  esperantistoj,  kiuj  legiskaj 
[x>\as  legi  ŝiajn  dolĉe  melanlroliajn  [>oemoju  en  talen- 
toplena  inter|)retado  dc  nia  [)oetino  llilda  Dresen.  Mi 
nur  bedaŭras,  ke  la  puraniman  rideton  de  la  poelino 
oni  povas  reproduki  nek  perlitere,  nek  perfote  . . . 

. . .  Por  esprimi  sian  simpation  al  Esperanto  kaj 
al  ĝia  literatura  organo  ili  afable  dediĉis  ĉi  tiujn  folojn 
kaj  perskribe  sendis  al  mi  la  subajn  liniojn  j>or  Liter- 
atura  Mondo. 

»La  uzado  de  Esperanto  eslas  grava  sur  6iu 
kampo,  kie  du  homoj,  ne  komprenantaj  reciproke  la 
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Kiel  savis  sin  studento  Grivenieks 

—  J.  Akuraters  — 


IV.  (Daŭrigu.) 

Sinjorino  Hirulu  Sula  c.slis  la  hotno,  kiu  luultc 
cslis  ĝuinUi  dc  lu  arlio  de  scio.  Ŝi  eslis  la  dorlolila 
filino  de  liĉaj  gepalroj,  kaj  jaiu  aulaŭ  la  mondmilito 
ŝi  ĉarmi.s  sinjorojn  de  la  plcj  allu  socio  en  Riga,  kid 
fervora  romanlikulino  kaj  senseine  varraa  naturo... 
Iviam  la  edzo  kun  sia  faliriko  forveturis  Peterliurgon, 
ŝi  pasigis  tie  siajn  lagojn  malproksime  de  la  teruraĵoj 
kaj  zorgoj,  dancante  kuu  gvardiaj  niiliteslroj  kuj  lab- 
oranle  eu  bonfaraj  organizajoj  kaj  Huĝa  Kruco.  La 
freneza  Kaŭkaza  prinoo  Aliraŝvilli  instruis  al  ŝi  la  ain- 
arton  en  stilo  de  sudauoj,  sed  tio  kostis  al  li  mulle. 
ĉar  pro  duelo,  kies  kaŭzo  estis  Riruta,  li  devis  foriri 
al  batalfronlo.  Fine  kiain  fondiĝis  la  virina  rcgimento, 
la  latva  lmrĝa  grandsinjorino  iĝis  flegistino  kaj  ne 
konis  por  si  iajn  ajn  limigilojn.  Siu  cdzo  laboris 
en  diversaj  inlendantaj  organizajoj  ;  la  mono  venis 
torente  :  scd  la  malgrandan  (iundabon  edukis  ŝia  pat- 
rino.  I.n  cdzo  estis  kapabla  komcrcisto,  ŝatis  hazard- 
ludojn,  ĉasadon,  diboĉojn,  sed  la  cdzinon  kvazaŭ  ne 
\idis  kaj  lio  donis  al  ŝi  kiaion  vi\i  sian  propran vivon. 

Nun  [Kist  la  mondmililo,  kiam  Biruta  estis  jam 
p.i  ol  tridekjara,  ŝi  malŝparadis  la  kolektitajn  mdio- 
nojn  por  eksterlandaj  vojaĝoj,  amuzajoj  kaj  intimaj 
amikoj,  kiujn  ŝi  havis  en  Riga  uiullajn.  lviam  Ŝi  ck- 
vidis  la  plenan  dc  naturaj  fortoj,  mildau  kaj  naivan 
(Irivenieks,  kun  lia  bela  figuro,  ŝi  ĉion  forgesis  —  ŝi 
volis  akiri  liu  kaj  akiris...  Neniu,  neniu  povis  kontraŭ- 
stari  ŝiajn  dezirojn.  Sia  fratino  nc  plu  kuraĝis  vizili 
gesinjorojn  Sala. 

»Ho,  se  vi  scius, :  ŝi  flustris  al  la  studento  dum 
intimaj  momentoj,  —  »ŝi  ja  estas  kokainistino,  ŝi 
venenus  vin.  Ciulage  mi  timas  skandalon.  Sed  ĉe  mi 
vi  estas  en  sendanĝero.  Mi  scipovos  defendi  mian  hon- 
oron  kaj  amon.  Yi  ja  amas  min  ?« 

Neatendanle  la  respondon  ŝi  forprenis  la  vortojn 
de  Grivenieks  per  kiso,  en  kiu,  ŝajne,  inlerplektiĝis 
ĉiuj  voluptaj  sorĉistinoj.  Tio  estLs  varmega  trinkajo 
por  la  malvarmeta  filo  de  kamparuno.  Li  konfuziĝis, 
batalis  kun  si  mem,  la  uniiajn  noktojn  li  pasigis  seu 
dormo,  kvazaŭ  li  estus  farinta  mortigon  aŭ  krimon. 
kiun  ĉiuj  ekscios  kaj  li  devos  suferi  de  hontiga  puno. 
Li  firme  decidis  diri  al  sinjorino  Sala,  ke  sufiĉas,  kaj 
li  intcncas  foriri  en  sian  solecon  kaj  mulriĉecon.  jnir 
reakiri  sian  libereoon.  I.i  turmentiĝis  kiel  Kaskoljnikov, 


gepatrajn  lingvojn,  komencas  interŝanĝi  siajn  pensojn 
s-enpere  aŭ  par  distancc  ( lastokrue  m  eslas  necesaj  eĉ. 
du  hoinoj,  sc  unu  el  ili  eslas  libro  j. 

Pere  de  Esjieranlo  senteble  pliproduklivigus  sicm 
laboron  kaj  afergvklndon  la  Ligo  de  i\ario j ,  ĉiuj  kon- 
gresoj  kaj  konferencoj  de  polilikistoj,  srienrisloj,  vcrk- 
istoj,  profesiuloj  kaj  ĉiuj  fakuloj. 

ksperanlo  kiel  lingvo  de  turistoj  kaj  vojciĝrnilnj 
pruvas  siajn  gravecon  kaj  ulilecon  ĉiuhore,  snr  ĉiu 
kilamelro,  ĉe  ĉiu  paŝo. 

Pere  dc  Esperanto  kies  internacia  influo  kaj 
disvastiĝo  iĝas  egalaj  al  liuj  de.  la  mecepoka  lalina 
lingvo  lcaj  kiu  pro  siaj  facile.ro  kaj  dcmokraleeo  eslas 
snperonta  ĝin  —  ehhavas  spiritajn  interrilatojn  la  anoj 
dc  plej  malproksimaj  popoloj.  Oni  nur  Iradukit,  ekz. 
lajHman  fabelon  aŭ  laponan  sopirkariton  kaj  la  indiĝen o 
<le  Java,  jmrolauta  la  satnan  lingvon,  tuj  ekliavas 
kontakton  kun  sia  ĉepolnsa  frnto. 


pri  kiu  li  miilte  pensis.  Sed  kiam  en  la  oportuna 
momento  ekstistiris  la  silko  de  sinjorino  Sala  kaj 
varma  spiro  karcsis  liajn  vangojn,  manoj  ĉirkuŭprenis 
liaju  ŝultroju,  li  silentis.  En  li  ekflagris,  kicl  terura 
flamo,  relenunta  forto  kaj  al  li  ŝujnis.  kc  ĉi  tiu  diahl- 
ino  igas  lin  salituo,  kiu  nc  povas  ekzisli  sen  pasioj  kaj 
infera  fajro. 

Komence  iliaj  renkontiĝoj  cslis  mallongaj,  ĉar  la 
tuta  domo  observis  ilin.  Scd  ne  vanc  sinjorino  Sala 
lernis  cn  la  flirtlcrnejo  de  la  Peterburga  socicto.  Si 
scipovis  ĉion  aranĝi  sukcesoplene  kaj  kun  takto  kaj  esti 
delenema  kaj  ofiriala  cn  sorieto,  ke  la  studcnto  povis 
uur  miri. 

Amato,  ĉu  vi  deziras,  kc  ni  rcnkontiĝii  morgnŭ 
posl  la  tcatra  prczentado.  Mi  havas  kialon  kaj  eblecon. 

Aŭ  donantc  al  li  matengazelon,  subite  ŝi  diris  ; 
Jcn  la  matcnguzetoj,  sinjoro  Grivenieks.*  Kaj  flus- 
trante  pcr  ordona  tono,  kiel  Megero,  mallaŭte  aldonis: 
Je  la  dckunua  horo  !« 

Tio  signifis  ĉion.  Kaj  li,  obecina  kaj  senvola. 
venis  je  la  fiksita  tempo  kaj  sindonemc  maiferrnLs 
siajn  manojii.  Sia  rigardo  de  Meduzo  paralizis  lian 
volon.  El  vivoplcna  kampara  junulo  li  iĝis  nervema, 
senlcina  urba  dando,  kiu  aliformiĝis  tiel,  ke  li  ofte 
demandis  sin  :  ĉu  li  vcrc  estas  Johano  cl  bicno  Grivas, 
lic  el  kamparoj  de  Vidzeme  ? 

Lia  vizaĝo  paliĝis  kaj  malgrasiĝis.  Li  avide  finnis 
kun  sinjorino  Rirula.  Ofle  li  pasigis  noktojn  en  kor- 
poracio  kaj  en  drinkado,  dezirante  kvazaŭ  forfuĝi  dc 

10  aŭ  forgesiĝi.  Sed  en  la  plej  gaja  inomento  li  subite 
ekvidis  la  okulojn  de  sinjorino  Birula  ;  ili  konsternis 
ka j  allogis  lin  ;  li  ektremetis  kaj  eĉ  ne  respondis  la 
alvokojn  kaj  demandojn  de  siaj  amikoj. 

Baldaŭ  la  amikoj  ekrimarkis  lian  grandan  alifor- 
miĝon.  Anstataŭ  braveco  kaj  naivaj  popolŝercoj,  estis 
indiferenteoo,  meditemo ...  ■ 

vAŭdu,  vi  estas  cnamiĝinla,«  kriisiuĉeha  orclo. 

Grivenieks  rigardis  lin  nialvnrme  kaj  vekiĝis. 

sStultulo  !  li  insultis  kaj  drinkis  senĉesc.  Li 
volis  ĉion  forgosi. 

I.i  liun  povis  vivi  ekster  Li  domo  dum  tutaj 
noktoj.  Sinjorino  Sala  nur  ekridetis.  Si  sciis  sian  for- 
lon.  Ŝi  inslrui.s  al  li  novajn  kaj  novajn  sorĉaĵojn  kaj 

11  sentis  sin  ĉiuhore  pli  firme  ligita  per  ĝis  nun  nc- 
konataj  kaj  iiekomprcncblaj  tcntoj.  Eĉtagc,  aŭskultantc 


Esperanlo  estas  preta  servi  al  ĉiuj  popoloj  de  la 
mondo  kaj  ĝi  transjraŝas  ĉiujn  doganmurojn. 

Okaze  de  tia  Pan-monda  laboro  estu  salulala 
Lileratura  Mondo  I 

Arthur  Adsonv. 

Lu  jilcj  bona  pruvo  pri  la  graveco  de  Esperanlo 
estas  la  malnova  ndconlo  pri  la  malsukceso  de  la  lcon- 
slruado  ile  la  Habela  turo.  Se  Uuternjre  estns  reginta 
komuna  lingvo,  nc  eslus  estiĝinla  malpaeo  de  lingvoj 
lcaj  malpaco  dc  ideoj,  sed  pro  la  interkonipren iĝo  la 
turo  estus  finJconstniitn  lcaj  —  la  rnondhistorio  eble. 
eslus  tute  alia. 

Miaj  jrersonaj  sjierioj  pri  la  utileco  de  Esjrenmlo 
estas  lconatoj  al  ĉiuj  legantoj  de  Literalura  Mondo  : 
pro  ĉio,  lcio  el  rniaj  verlcoj  estas  tradulcita  Esperanten, 
mi  ŝiildns  dnnkon  al  la  esperantistoj. 

Marie  Under  . 


lecionojn,  li  eentii,  ke  en  lian  vizaĝon  fluas  fortaj 
esenooj  de  la  sinjorina  vcsto,  kaj  kiel  drinkuJo  dum 
ĝuado,  li  malfermis  la  okulojn. 

Kiam  proksimiĝis  printempo,  li  preskaŭ  forgesis 
la  vojon  al  la  univcrsitato.  Li  forgesis,  ke  li  devas  fari 
ekzamenojn.  Gis  nuu  li  ilin  faris  laŭdiude.  Nur  lia 
veslo  nun  estis  nova  kaj  pli  luksa  ;  eu  poŝtuko  lioiiod- 
oris  odekolono  ;  li  iris  rcvante  ;  en  lia j  okuloj  estis 
facila  laceco  kaj  sopiro.  Li  plu  ne  hontis  ;  li  sciis,  k« 
li  estas  kultura  hoino,  maturiĝinta  kaj  prudenta.  Sed 
kun  teruro  li  ankaŭ  sentis,  kc  li  iĝis  seuvola.  ke  ne- 
rompeblaj  ligiloj  sufokas  lin,  kelia  volo  estas  venenita 
jier  ia  ebriiga  dolĉeco  kaj  kuŝas  en  li,  kiel  Samsono 
en  malliberejo,  kmi  clpikitaj  okuloj. 

En  tiaj  momeutoj  li  kuris  tra  bulvardoj  kvazaŭ 
volante  forfuĝi  de  io,  sed  li  trankviliĝis  nur  kiam  li 
ekvidis  Ja  belan  kaj  allogun  figuron  de  sin jorino  Sala 
kaj  sentis  Sin  kiel  opkm,  al  kiu  Ji  revenis  kun  treni- 
anta  koro,  plivastigitaj  naztruoj,  avide  enspirante  ĝin 
kaj  dronante  en  ĝia  ebriigo. 

Sur  la  skribotablo  jam  kuŝis  du  Jeteroj  deVikto- 
ria  kaj  kelkaj  de  la  fratino.  A1  ili  li  nc  respondis.  Li 
ne  liavis  plu  pri  kio  skribi.  A1  li  ĉio  iĝis  fremda. 
Kune  kun  lio  b  iĝis  pli  sola  kaj  pli  silentema.  i.iu 
vivoplena  spirito  ekvelJus. 

Sinjorino  Sala  havis  kaŭzon  ĉiam  teni  la  studen- 
ton  bnnliumora  kaj  tuj  rimarkis  lian  novan  animstaton. 

»Kio  okazis  al  vi  ?  Kial?« 

Grivenieks  rigardis  ŝiajn  lipojn,  sed  ne  ekridelis, 
kiel  dum  la  unuaj  tagoj. 

»Tion  ni  devas  ĉesigi.  ..« 

»  Kion  ?« 

»Cion,«  li  firme  diris.  »Ni  devas  liipokriti,  men- 
sogi,  trompi.  Tion  mi  ne  plu  povas  toleri.  Kio  okazos 
al  ni  finfine  ?  Oni  iam  ĉion  malkovros . . . « 

La  sinjorino  nur  ekridetis.  Malkovro  por  ŝi  estis 
ncuio.  Momento  —  ĉio.  Sed  ŝi  lialdaft  sciis  kion  fari. 

»Bonc,  ankaŭ  mi  sopiras  pli  grandan  lilierecon. 
Cu  vi  volas,  ke  ni  forveturu  ?« 

»Kien  ?« 

»Jes,  suden.  La  lcuracisto  konsilos  al  Gundalio 
kuraoon  en  alia  Jdimato.  Mi,  kompreneble.  akompanos 
lin,  kaj  vi  veturos  Jciel  instruisto . . .  Ni  estos  JiJveraj. 
ni  ne  liavos  inn  ajn  gardiston.  Uo,  vidu.  mia  amnto, 
mi  ĉion  povas  fari  por  vi.  Kion  vi  ankoraŭ  volas  ?« 

Grivenieks  lcun  teruro  ponsis  jiri  tia  eblajo,  kiam 


A.  Ozenfant  (el  (Deformado  kaj  konslruado) 
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/’.  Ctzanne,  (Defonnado) 

li  eslos  fordonita  al  ĉi  tiu  diablino  kaj  eĉ  unu  inonien- 
ton  ne  povos  esti  libera. 

Ne.  ne,«  li  seke  respondis. 

»Jes,  jcs.  amato  ni  estos  liberaj,«  Si  fliistris. 
spiranie  per  sia  volujita  liuŝo  en  lian  vizaĝon,  kaj  la 
juna  filo  de  vilaĝano  kvazaŭ  ebriiĝis,  sentante  sian 
malforton.  I.i  volis  forkuri,  leviĝi,  forpuŝi  ŝin,  sed  la 
neforigebla  narkotajo  ebriigis  lin  kiel  ĉiam. 

Renkonsciiĝinte  li  sentis  en  si  silentan  timoii  kaj 
sojiiron.  ŝajnis,  ke  devas  okazi  io  neevitebla,  kiu  ruin- 
igos  lian  verdan  vivorevon  kiel  nigra  tempesto. 

Sed  sin  jorino  Biruta  ĉiutage  ondiĝis  antaŭ  li,  kiel 
plena  kaliko,  en  kiu  estas  kunmiksita  morto  kaj  vivo. 
Si  floris  pli  l>ele  ol  iam  ajn,  car  ŝi  havis  nur  unu 
oelon  kaj  unu  revon  —  amon  kaj  pasion.  Kaj  kiam 
en  la  manĝoĉambron,  kie  ĉiuj  jam  atendis  ŝin.  ŝivenis 
susurante  per  silko  kaj  ebriigante  per  siaj  esencoj, 
jier  sia  elasta  korpo  kaj  stranga  ardo  sur  plenaj  lipoj, 
studento  Grivenieks,  nerigardante  ŝin,  sentis  ŝian  neven- 
kelilan  forton,  paliĝis,  mallevLs  malrapidc  la  kajioii  kaj 
interrompis  la  paroladon  lcun  siaj  kunuloj.  Meduzo, 
diablino.  Venero  —  ĉio  estisen  ŝi  kune...  kaj  ankaŭ 
venena  serjiento.  Ofte,  estante  sola,  aŭ  promenantc  sur 
stratoj,  Grivenieks  estis  fiera  kaj  libera,  kaj  decidis 
foriri  j>or  montri  sian  forton.  Sed  ĉio  malaperis  en  la 
ĉeesto  de  sinjorino  Sala.  Kiel  lx>ne  eslus,  jnmsis  li,  se 
ankoraŭ  estus  monahejo,  kien  li  povus  rifuĝi.  Sed 
monaĥejo  ne  estis,  nur  li  mcm  iĝis  monaho,  kiu  kanlĵs 
himnojn  kaj  oferis  sin  kontraŭ  sia  volo,  kiel  sklavoal 
alloga  betajro.  Biga  donis  al  li  sian  mortotrinlcujon. 
dolĉan  kaj  fortan. 

V. 

Sinjorino  Sala  ne  forveturis  eksterlanden,  ĉar 
alvenis  la  printempio  kaj  baldaŭ  la  somero.  La  lernej- 
ojn  oni  fermis,  kaj  gesinjoroj  Sala  transloĝiĝis  al 
marlsirda  somerloĝejo.  kie  ĉio  estis  jireparita  jiorsom- 
era  vivo.  Ci  eslis  blanka  lcastelo  en  la  plej  bcla  loko 
kun  floranta  ĝardeno  kaj  zumantaj  altaj  j>inoj.  Trans- 
loĝiĝis  nur  la  sinjorino,  Gundal>o  kaj  la  instruisto.  Sin- 
joro  Sala,  kiel  kutime  ĉiuj.  kiuj  estas  okujŭbij  j>er 
financaj  oj>eracioj.  restis  en  Itiga,  alveturante  nur  sab- 
a'.e  |K>r  jiasigi  la  dimanĉojn  ĉe  la  maro. 

\un  ili  estis  j>li  solaj  kaj  la  sinjorino  ne  bezitis 
eluzi  ĉi  tiun  cirkonstancoii.  ŝi  ne  jilu  rekonis  iajn  ajn 
uniigilojii  kaj  eĉ  sjiitis  al  ĉiuj.  kiuj  ion  rimarkis. 

Aŭdante  la  jKitencan  zumadon  de  pinoj  kaj  bru- 
egon  de  la  maro  dum  ventotagoj,  Grivenieks  re- 
memoris  la  betularbarojn  sur  la  montetoj  de  Vidzeme 
kaj  sopiroj  ekregis  lin.  Kiaj  l>elaj  nul>oj  lie  kuŝis  en 
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ĉiellazuro  kaj  kiel  fioris  akvolilioj  en  la  lago,  kiel  zuni- 
;i(lis  kanoj.  io  sankta  kajl  nobla  plenigis  lian  animon 
kaj  li  volis  foriri.  Sed  io  per  ordonenia  niano  retenis 

lin.  Kio  okazis  al  li,  kio  ligis  lin  ?  Cu  li  eslis  mal- 

sana  ?  Tiajn  demandojn  li  ofte  ricevadis  el  sia  hejmo. 
Sed  li,  kiel  grandulo.  kuAis,  ensorĉita  de  malbona  di- 
ino,  sur  fremda  insulo  kaj  ne.  aŭdis  eĉ  siajn  korbatojn. 

Sed  venis  iu  nokto.  kiam  li  rigardis  ĝis  la  pro- 

fundo  de  )a  nigra  abismo  kaj  komprenis,  ke  al  li  min- 

acas  morto.  Li  ekvidis  la  abismon.  Estis  jam  julio. 
Tilioj  ekfloris.  Irante  bazarde  sur  bulvardo  en  l\iga. 
kien,  akompaninte  sinjorinon  Sala.  li  estis  alveturintn. 
li  komprenis  la  malproksiman  sorĉecon  de  florantaj 
arboj  kaj  iĝis  maltrankvila.  Io  vekiĝis  en  li,  kiel  foje 
dum  jaro  vekiĝas  c'iu  floro,  kiu  serĉas  la  sunon. 

Okazis  festeno.  kaj  alveturis  en  la  somerloĝcjon 
aukaŭ  sinjoro  Saln  kun  sia  amiko  kaj  kelkaj  sinjorin- 
oj.  La  uokto  pasis  gaje.  Vino  brilis  de  la  palaj  fajroj 
de  lampoj,  sed  ckstere  verdeta  matenruĝo  kuŝissuper 
pinoj  kaj  maro. 

Estis  kantoj  kaj  dancoj.  ŝercoj  kaj  dusencajoj. 
Sinjoro  Sala  sidis  rigardante  siajn  kunulojn  per  glaciaj 
okuloj  kaj  rakontis  sensencajn  anekdotojn.  La  sinjor- 
ino  sidis  inter  Grivenieks  kaj  li  kaj  ofte  ŝi  frapadis 
sian  vinglasou  al  la  iliaj.  ŝia  rigardo,  plena  de  ebrio 
kaj  pasio,  diris  al  la  studento  ĉion  jam  konatau.  Cio 
eslis  en  stranga  ebriiĝo.  Sed  la  koro  de  Grivenieks  akre 
doloris.  Li  restis  sobra.  kvankam  la  vino  estis  dolĉa. 

kaj  kiam  en  frumatena  lioro  la  gastoj  foriris,  li 
direktis  sin  al  sia  ĉambro.  En  ĉi  tiu  noklo  li  estos 
sola  .  . .  Silento  ĉirkaŭis  la  somerloĝejon  :  li  jam  ek- 
dormis.  kiam  io  tuŝis  lian  ŝultron.  Ci  estis  sinjorino 
Sala...Kun  liberaj  liaroj  kaj  brusto.  malseketa  buŝo 
ŝi  sidis  sur  la  litraudo.  ŝi  aspektis  cn  la  malenruĝo 
kiel  fantomo. 

» Kion  vi  volas  ?  li  demandis  timigite.  s  For- 
iru.  foriru.  malprudentulino  !« 

Mia  loko  estas  ĉi  tie.  Mi  volas  esti  ĉi  lie, .  ŝi 
diris  kaj  klinis  sin  al  la  studento. 

»Sed  kompatu  !  Tio  eslas  frenezo  !  Via  cdzo...« 

»Mia  edzo...Li  tute  ne  ekzistas  por  mi.  Kian 


aferon  mi  havas  kun  ĉi  tiu  ebria  senenergiulo . .  Cu 
vi  timas  lin  ?  I*ri  tio  mi  volis  ĵus  paroli.  Diru  nur 
unu  vorton  kaj  li  plu  ne  . . .  , 

»Kio  ?  Kiu  ne  plu  . . .  ?  Kion  vi  parolas  ?« 

»Li  ne  estos.  Tio  estas  mia  afero.  Kaj  ni  foje 
povos  senĝene  vivi. « 

»Kion  signifas  ĉi  tio  ?« 

Li  saltis  el  la  lito  kaj  sentis  sur  sia  frimto  rnal- 
varman  ŝviton.  ĉu  Ai  parolis  en  ebrio  ? 

sTrankviliĝu,  vi.  granda  infano  !  Mi  opinias.  ke 
sinjoro  Sala  |>ovas  ankaŭ  ne  revekiĝi.  Li  ofte  dorrnas 
eĉ  sur  sia  ŝtuparo  en  Riga,  revenante  hejmen.  Same 
kiel  veturigisto.  Li  jKivas  ankaŭ  ne  vokiĝi.  —  tio  estas 
ĉio . . .  « 

ŝi  rigardis  per  sia  profimda  verdeta  rigardo,  en 
kiu  ŝajnis  ardi  inferfajro.  Sed  la  nuda  ŝultro  kaj  brusto 
elspiradis  varmcgan  vivardon.  Sajnis,  ke  ŝia  tuta  korpo 
estas  volvita  en  fajro.  Diablino  —  li  rememoris  mal- 
novajn  fabelojn  ka j  stranga  timo  ekregis  lian  animon. 
Li  forte  forptiŝis  ŝiajn  manojn  kaj  sentis,  ke  li  nrem 
tremas. 

»Ne  thnu,  amato.  -ŝi  jam  parolis  tute  familiare. 

Vi  nenion  devas  fari.  Pri  tio  zorgos  mi.  Nun  li 
dormas  tiel.  ke  la  horoj  apartenas  a)  ni . . .  Sed  kelkaji 
pluaj  gutoj  kaj  li  ne  plu  leviĝos.  Kiel  mi  malamas 
lin,  dum  vi  estas  ĉi  tie . . .  Vidu . . .  Malgranda  porcio, 
sed  certa.  De  tio  de|>enda.s  tuta  nia  vivo...« 

ŝi  nun  tenis  en  la  mano  malgrandan  Iroteleton 
plenan  de  flaveta  fluidaĵo.  Si  aspektis  kiel  lady  Mak!>et, 
kiu  ĉiujn  siajn  pasiojn  oferas  al  sia  idolo.  A1  Gri- 
venieks  ŝajnis,  ke  li  vidas  fantomon.  Sonĝo,  nenio  pli  ! 
Li  frotis  sian  vizaĝon  per  mano,  sed  ne  povis  vekiĝi. 

»A1  mi  ne  plaĉas  amo  sen  danĝero.  Gi  bezonas 
maldolĉeoon  . . .  morton  . . .  Kaj  sciu  :  —  sekretoj  plej- 
forte  unuigas  la  homojn.  Tial  silentu  kaj  amu  min . . 
Ne,  neniu  havu  la  kuraĝon  stari  inler  ni  !  Tiu  dcvas 
inorti.  Diru,  ĉu  vi  volas,  ke  li  mortu  ?  Diru  !  Kaj  ne 
limu.  Neniu  kaj  neniam  ckscios  tion  . . .  Ni  forveturos. 
Ni  ne  pensu  pri  v  ivozorgoj . . .  Kaj  krom  tio  —  ni 
taŭgas  uiiu  por  la  alia.  Mi  ne  forlasos  vin...« 

Si  flustris  kvazaŭ  ion  prisorĉanle.  El  malprok- 
sima  ĉambro  en  la  alia  fino  de  la  koridoro  venis 


ronkado  de  sinjoro  Sala.  Fantomhoro  !  A1  Grivenieks 
ŝajnis,  ke  io  sufokas  lin  kaj  premas  lian  spiron. 

sForiru.  foriru,«  li  flustris  ordone,  prenis  la 
sinjorinon  ĉirkaŭ  la  ŝultroj  kaj  puŝis  el  la  ĉambro. 


L.  Marcoussis  (el  1911) 

(Deformado  kaj  konstruado) 


H.  Matisse, 


(Deforinado) 
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»Foriru  !  Hodiaŭ  MI  ordonas  al  vi  !  Ni  parolu  mor- 
gaŭ  !« 

»I>iru  nur  unu  vorton  knj  ĉio  eslos  kipl  vivolas, 
diri.s  Ai  serĉante  lin  }>or  kisi. 

nForiru  !f;  li  jain  premis  iiajn  Aultrojn  kvuraŭ 
per  prpiniloj  kaj  inalĝenlilc  clpuŝis  ŝin  cl  la  ĉambro. 
fii  foriris  facilc  balanciĝantc  kicl  fantomo  tra  la  kor- 
idoro  preskuŭ  scn  vesto  kaj  ĉiaui  ion  fluslris.  La 
studento  rapide  Slosis  sian  jiordon. 

lo  kuŝis  sur  la  jilanko  ĉe  liaj  piedoj.  La  ruĝa 
>ilka  Aalo.  kiu  estis  ĉirkaŭ  Aiaj  Aultroj.  estis  •dilinta 
sur  la  plunkon  . . .  En  duonlumo  ĝi  aspektis  kiel  sango- 
makulo.  Mistika  timo  kaptis  Ia  studenton  li  ja  ne 
eslis  supcrstiĉa,  tamen  Aajnis  ke  iu  jam  estas  mortigita 
kaj  la  tuta  domo  estas  jdcua  de  sango  kaj  mortaero. 
Li  lualfernŭs  fenestron  kaj  kun  ĝuo  enspiris  la  pin- 
odoron.  La  inaro  murmuris  kvaraŭ  ion  rakontante. 
Ifo.  l)io!  Elile  inorgaŭ  li  jain  eslos  kunkulp  i  en  la 
mortigo.  Krimulo,  malliberulo  ! 

sDank’  al  1  >io  !  Li  ankoraŭ  eslas  viva  !  f'or  el  ĉi 
tiu  infero,  kie  ĉi  tiu  diablino  lin  enŝlosis.  Li  ja  eslas 
libera,  juna,  sendependa  !  For,  nur  for  ! 

Li  kunvolvaĉis  la  Aalon  kaj  forjetis  ĝin  mal- 
proksimen  en  la  ĝardeno,  kie  ĝi  restis  pendanta  sur 
arbusto  kiel  brulanta  tiinigilo.  Post  tio  Grivenieks 
rapide  vestis  sin.  En  lia  brusto  aperis  stranga  ĝojo. 
ke  li  ankoraŭ  povas  inoviĝi  kaj  vivi.  La  mantelon  li 
metis  sur  la  inauon  kaj  prenis  la  malnovan  bastonon. 
Post  kelkaj  minutoj  li  jam  estis  apud  la  maro.  Pal- 
ruĝaj  kaj  helaj  kiel  stano,  kuŝis  la  vastaj  akvoj. 
Freŝa  malvarmo  venis  de  la  lKirdo.  La  ebriiĝo  estis 
for  kaj  la  koro  ĝojis.  For,  nur  for.  Li  rigardis  post 
sin.  Neniu  sekvis. 

Li  iris  kaj  rapidiĝis  nesciante  kien.  Sed  Aajnis, 
ke  ĉio  estis  nur  terura  sonĝo  kaj  nun  li  vekiĝis.  Li 
iris  multajn  horojn  kaj  finfine  trovis  sin  sola  surmar- 
liordo  apud  maldcnsaj  fiAkaptistaj  domoj.  La  suno 
staris  jam  alte.  sed  li  ne  atentis  la  temjion . . .  .les. 
nun  li  estis  libera  kaj  resanigita.  Kia  feliĉo  !  Kaj. 
kvazaŭ  resjmndante  al  malproksima  voko.  li  gajekriis  : 
jes,  jes,  mi  iras  !  Per  la  iinua  marliorda  trajno  li  vet- 
uris  al  Riga. 

Estis  ankoraŭ  frua  maleno.  kiam  Grivenieks  en- 
iris  sian  ĉambron  ĉe  gcsinjoroj  Sala.  Lin  enlasis  la 
inaljuna  aervistino,  kiu  gardis  la  domon  somere.  Stran- 
ga  timo  denove  ĉirkaŭprenis  la  fortan  filon  de  kamp- 
arano,  kiam  li  iris  tra  la  ĉambroj.  Li  havis  tian. 
senton,  ke  tie  posl  la  kurtenoj  aperos  sinjorino  Sala 
jior  ebriigi  lin  per  siaj  esencoj,  manoj  kaj  pasioj. 
kiel  j>er  j>cza  mortigilo. 

Dum  kelkaj  minntoj  estis  Kolektitaj  la  libroj 
kaj  la  malnova  ĉemodano.  Li  fuĝis  kiel  krimulo  lib- 
eriĝinta  el  inalliberejo  kaj  en  malfrua  j>osttagmezo 
vekiĝis  en  la  malnova  kampara  stacio  inter  montetoj 
de  Vidzeme . . .  Li  estis  liejine. 

VI. 

Grivenieks  restigis  siajn  sakojn  en  la  stacidomo 
kaj  ekiris  sur  la  kainpara  vojo.  La  suno  malleviĝis 
ruĝa  kaj  varma  de  taga  irado.  La  sjiiro  de  kainpoj 
ĉirkaŭprenis  lin  |>er  sia  freŝa  aromo,  kampoj.  pinoj. 
betuloj  kaj  arbaretoj.  Ce  la  suda  borizonto  kolekt- 
iĝis  densa  nebularo  kaj  strietemliĝis  suj>er  la  kamj>oj 
kiel  jKitencaj  anĝeloflugiloj,  kiujn  orumis  rebrilo  de 
vesperruĝo.  Dolĉa  trankvilo  kaj  herl>eja  aromo  ĉir- 
kaŭprenis  lin.  Estis  tre  facile  iri  la  silentan  vojon.  kiu 
nerimarkite  leviĝis  supren  sur  la  montoj  su|>er  silentaj 
domoj.  Kiaj  maturiĝintaj  kamjvoj,  herboplenaj  lierb- 
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A.  Modigliani  (Deforuiado) 

cjoj  !  Jam  de  longo  Grivenieks  ĉi  tie  ne  promenis. 
La  koro  brulis  en  stranga  mildeco,  sed  la  animon 
ombris,  kvazaŭ  nigraj  nuboj,  la  tuta  travivajo. 

Estis  sabatvespero.  De  herbejoj  veluris  lalior- 
istoj  . . .  Knabiuoj  venis  kun  rastiloj  sur  Aullroj  kaj 
kantis  ;  fraŭloj  jx>rtis  falĉilojn.  Trifoliamasoj  freŝe 
kunmetitaj  hejmcce  leviĝis  sur  kamjioj  ;  sur  herbejoj 
lionodoris  falĉita  fojno.  De  malj>roksime  milde  fluis 
bruoj.  La  bojado  de  bundoj  venis  kvazaŭ  el  lagojirol- 
undejo  ;  henis  ĉevaloj  j>osl  la  montcto  ;  malproksime 
knaris  veluriloj.  Ce  la  horizonto  rebrilis  fulmo  :  ie 
estis  somera  fuluiotondro.  Sur  montetoj  leviĝis  verd- 
bluaj  siluetoj  de  kverkoj  kaj  silente  staris  belularhar- 
etoj  odorante  per  siaj  molaj  ombroj.  A1  Grivenieks 
Aajnis,  ke  li  revenas  bejmen  de  malproksima  mondvoj- 
aĝo,  jilena  de  ĉagreno  kaj  granda  ĝojo  samtempc.  La 
koro  fandiĝis  de  mildeco,  kiam  li  pcnsis  pri  renkontiĝo 
kun  siaj  gejjatroj  kaj  fralino. 

Li  iris  malrapide,  enspirante  kam|>odoron.  La 
suno  eslis  suliirinta.  Tra  kamjvoj  malrapide  irisvarma 
somera  noklo.  Kiam  li  atingis  la  hejmon,  estis  jam 
profunda  nokto.  Liajn  jiaŝojn  ckaŭdis  1’aŝao.  la  he.jma 
buudo.  kaj  laŭte  l>ojantc  kuris  reukonle  al  li.  saltante 
ĝis  la  brusto  de  Grivenicks.  El  la  donio  eliris  blanka 
figuro  —  Elinjo. 

«Ronan  vesperon  !#t  Grivenieks  deprenis  sian 
ĉajion. 

iJobano,  Jobauo  !  Panjo,  Jobauo  es*as  liejme  ! 

Ai  ekkriis  kaj  ĉirkaŭprenis  lian  kolon. 

La  studento  sidiĝis  sur  la  malgranda  balkouo 
ĝardenflanke.  Cirkaŭ  li  estis  floroj  kaj  lKinodoro.  En 
la  |>omujoj  jam  jiendis  maturaj  |>omoj.  En  la  stalo 
estis  aŭdeble.  ke  ĝemas  kuAantaj  bovinoj  maĉante. 

La  patrino  venis  el  la  ĉambro  jx>r  saluti  la  ne- 
atenditan  gaston.  fii  estis  dormanta  kaj  tial  vestis  sin 
facile.  La  patro  ne  estis  hejme. 

Oni  eĉ  ne  sciis  kiel  akcejiti  lin.  Sed  la  studento 
jietis  ilin,  ne  mallrankviliĝi. 

Li  sidiĝis  sur  la  ŝioua  Atujiaro  de  la  balkoneto. 
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Poemof 

—  Gustaf  Frodlng  — 


Gazelo 

La  mondon  mi  rigardas  tra  la  krado. 

Ne  povas  mi,  ne  volas  for  de  1’  krado. 

La  vivo  bolas  —  kia  bela  vido  ! 

Kaj  ĵetas  ondojn  supren  al  la  krado. 

Alloge  kaj  dolore-ĝoje  rido 

kaj  kan.oj  sonas  al  mi  tra  la  krado. 

Foboj  brilas  de  printempa  viv’, 
malhelaj  staras  pinoj  sur  dekliv’. 
odoro  freŝa  venas  tra  la  krado. 

Kaj  sur  la  golfo,  kia  brilotrem’, 
en  ĉiu  guto  estas  liela  gem’. 

Aspektas  grandio/.e  tra  la  krado. 

Jen  svarmas  are  ŝipoj  kaj  velantoj 
kun  kornmuziko  kaj  kun  gajaj  kanloj. 
al  mont’  kaj  valo  homoj  migras  for 
por  gaja  festo  en  printempa  glor’. 

Mi  volas,  devas  for  de  tie  ĉi, 
jx)tence  vivo  vokas  min  kaj  mi 

ne  volas  sufokiĝi  post  la  krado. 

Sed  vane  frapos  mi  kaj  vane  skuos. 

La  malnovegan.  senkompatan  kradon 
neniam.  ho  lieniam  mi  detruos. 

Fiksila  eslas  en  mi  mem  la  krado. 

Rompiĝos  sole  kun  mi  mem  la  krado. 

Ca  mondo 

Maron  movis  uragan’. 

(iriza  ondaro  ruliĝis  sen  ĉes'. 
iHomon  forŝiris  la  mar’,  kapitan  ! « 

Cu  jes  ? 

*Vi  povas  lin  savi  ankor’.  kapilan’.<c 
Maron  movis  uragan’. 

Snuregon  ni  ĵetos  ankor’  kun  sukces’.* 

Cu  jes  ? 

(ĵriza  ondaro  ruliĝis  sen  ĉes’. 

»Li  dionas  —  nun  estas  li  for,  kapitan.  : 

Cu  jes  ? 

Maion  movis  uragan’. 

*EI:  Frodings  snmiade  skriften  (Verkarode  Froding). 
Eldono  :  alb  Bonniers  forlag.  Kun  la  afabla  permeso 
de  la  eldonejo. 


Vintra  kanteio 

Malĝojas,  malĝojas,  malĝojas  la  kor’, 

pro  fiosto  tremas  steloj  en  nokta,  nigra  lior', 

la  mond’  estas  fiost’  kaj  malĝojo. 

I,a  homoj  jen  luktadas  en  hlanka  ueĝo-mar’, 
kaj  falos,  frostmortos  sur  voj’  la  migrular'. 

IJo,  kien  vi  kaj  kieu  tiu  vojo  ? 

Kaj  ili  vidas  lumon  en  malproksima  lok’, 
rapide  ili  kuras  al  la  silenla  vok’ 
por  trovi  bonamikojn  en  domoj 
kaj  hatas  ĉiun  teren  dum  la  konkura  brti', 
kaj  endortniĝas  poste  kaj  ne  vekiĝos  plu. 

NTc  estu  senkompataj,  lio  liomoj  ! 

Priarla  teorio 

Mi  pentradas,  donna  Bianka, 
tiel,  ĉar  ĝi  plaĉas  plej  al  mi. 

Jc  demando,  donna  Bianka, 
diru  :  »Tio  plaĉas  plej  al  )i.« 

Kaj  pedanto  Salamanka 
certe  diras  :  Mankas  pentra  bril’, 
mankas  skolo,  donna  Bianka. 
en  la  art  de  Juan,  mankas  stil’. 

Kun  hezito  flank-al-flanka 
en  la  viv’  li  ĉiam  vagas  for, 
ĉiun  tempon,  donna  Bianka 
same  ŝatas  la  senhejma  kor’. 

Vivo  Siuia,  sano  manka 
lum’,  mallumo,  rido,  plora  ĝem’ 
tute  saine,  donna  Bianka 
ĝojon  donas  al  pentrista  em’. 

Reahsrn’  kaj  romantiko  blanka 
cstas  ambaŭ  en  artaĵ’  de  li. 

Umiecon,  donria  Bianka, 
lie  senrezulte  serĉus  ni. 

A1  pedanto  diru,  donna  Biauka 
ke  tielc  plaĉas  plej  al  mi, 

Kstas  ĉe  pedant'  kompreno  manka 
por  gracia  arabesklini’. 

E1  la  sveda  :  Slelian  Engholm. 


La  fratino  metis  antaŭ  lin  malgrandan  benketon,  kiun 
ŝi  kovris  per  blanka  lintuko.  Post  tio  ŝi  alportis  bak- 
ajojn  kun  butero  kaj  kazeo  kaj  kruĉon  kun  dolĉa,  an- 
koraŭ  varma  lakto. 

Li  manĝis  kaj  rakontis  kaj  demandis.  La  pro- 
funda  silento  aŭskultis.  Kelkfoje  malproksimaj  fufmoj 
lumigadis  la  horizonton.  Malgrandaj  bufoj  salladis 
preter  la  halkono  sur  ĝardenvojetoj  kaj  kvazaŭ  kun 
miro  rigardadis,  kiel  manĝas  la  studento. 

»Eslos  pluvo.  diris  la  patrino.  —  »jen,  saltadas 
bufoj  !« 

»Preparu  nun,  Elinjo.  liton  por  Johano  en  la 
ĉambro,«  diris  la  patrino. 

Sed  aŭdante,  ke  sur  la  grenejo  estas  freŝa  tri- 
folio,  Johane  deziris  tie  dormi. 


Li  lavis  sin  kaj  prenis  de  Elinjo  kusenon,  blank- 
an  lintolon  kaj  diversjtoloran  tukou  por  kovri  sin  kaj 
surrampis  tra  la  inalfermila  jiordo.  En  la  trifolio  estis 
odoro  de  suno  kaj  floroj.  Silento  milda  kaj  pro- 
funda  kiel  la  eterneoo,  kovris  la  kampojn,  kaj  ankaŭ 
la  studenton,  kaj  li  ekdormis  en  profunda  dolĉa  dormo. 
kian  li  neniain  estis  ĝuinta  en  Riga  post  orgioj  kaj 
diversaj  pekoj. 

Sed  frumatene  ŝajnis,  ke  Elio  mem  veturas  per 
fajroveturilo.  La  temjresto  disjetadis  blankajn  fajrojn 
kaj  jiluvego  falis  torente,  refreŝigante  soifantajn  kamji- 
ojn.  A1  Grivenieks  ŝajnis,  ke  la  fulmo  persckutas  la 
pasian  diablinon,  kiu  en  formo  de  sinjorino  Sala  en- 
sorĉls  lian  animon . . ,  Ne,  ŝi  ne  plu  estis.  ŝi  ne  povis 
loĝi  en  Ja  regno  de  nahiro,  fulmo  kaj  karnpoj.  Car 
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Poeino/ 

—  Ales&andro  Maxxollni  — 


hokia  sunQorloĝo 

I  ><>nnis  graf’  dum  tempo  multa, 
nmi  pri  1’  horo  li  scivolis, 
kaj  al  la  servisto  stulta 
li  parolis  : 

»Sur  la  sunhorloĝo  doma, 

Sain,  rigardu  do,  kioma  ?« 

sGrafa  iuoŝto  —  Sain  rediris  — 
mi  ĝin  vfuic  okulumas, 
ĉar  la  suno  jam  subiris 
ka j  niallumas. « 

»IIo,  vi,  vera  bruto  kainpa. 

Vidu  ĝin  ĉe  hnno  lampa  ! 

tie  regis  nur  Dio,  suno  kaj  trankvilo. 

Konvinkiĝinte,  ke  li  verc  ostas  en  sia  hejmo  kaj 
ne  apud  jinjorino  Sala,  li  denove  profunde  kaj  dolĉe 
endormis  kaj  vekiĝis  nur  kiam  la  sornera  suno  forte 
ardis  super  la  kampoj. 

En  antaŭtagmeza  dimanĉa  silento,  venlo  zumadis 
en  la  ĝardenarboj.  Grivenieks  ekaŭdis  voĉojn  en  la 
korto  malsupre. 

» Viktoria.  Viktoria.  Johano  alveturis  !  vokis  El- 
injo  al  la  gastino  en  la  korto.  Ceterajn  vortojn  li  ne 
aŭdis,  sed  sentis.  ke  li  ruĝiĝas,  nekoniprenante  kial. 
Ree  ili  parolis  pri  li. 

»Tic  supre,  en  la  nova  trifolio  !  Rigardu  kion  li 
lie  faras.  Estas  la  tem|>o  |>or  leviĝi.  Iru  kaj  tiru  lin 
je  la  piedoj  ]>or  ke  li  vekiĝu.  Certe,  li  estas  lernintaen 
Riga  longe  dormi,  daŭrigis  denove  la  fratino.  Klara 
voĉo  respondis  kaj  mallaŭte  ekkrakis  la  Atuparo.  Li 
tula  ektremis.  sed  en  sekvanta  inomento  en  la  vaste 
malfermila  pordo  aperis  Viktoria,  hela.  hrilanta  kaj 
ridetanta,  iom  hontema.  sed  plena  de  ĝojo.  A1  la 
studento  ŝajuis,  ke  li  reviviĝas.  kaj  Viktoria  forigas 
ŝtonon  de  lia  toinlio.  La  koro  ekĝojegis,  kiel  libcrigita 
torento. 

Duni  momento  okbrilis  la  jienso.  ke  ĉi  tio  jam 
foje  okazis.  Eble  li  estis  Peer  Gint  el  fabelo,  aŭ  iu 
alia.  katenita  per  inferaj  sorĉajoj.  kaj  tie  venis  la  su- 
ik>  . . .  Cu  ŝi  estis  Solvejg  aŭ  Laiindota*)  aŭ  princino 
el  »Mil  kaj  unu  noktoj  ?  Ne,  ŝi  estis  io  pH  grava. 
Neniam  kaj  nenie  tio  ripetiĝos.  La  kampo  kaj  ar- 
barprincino  de  Vidzeme  kun  sunkrono  sur  la  knpo 
kaj  kun  okuloj  de  Dia  lago. 

»Ronan  matenon  !  ŝi  laŭte  diris  kaj  donis  la 
manon.  Kiel  bela  Si  nun  estis.  La  studcnto  ekflamis  de 
ĝojo. 

^  iktoria.  bonan  matenon,  bonau  matenoii  !  li 
respondis'  kaj  kovris  la  okulojn  ]>er  la  mano.  Lin 
sufokis  ĝojo,  ĉagreno.  feliĉo. 

ŝi  sidiĝis  en  trifolio  tute  proksime  de  Griv- 
enieks  kaj  ekrigardis  lin  homteme  ridetante.  Siaj 
piedoj  estis  nudaj.  kaj  ŝi  portis  facilan  somerveston. 


Flno  de  avarulo 

Jen  lasta  hor'  de  T  avarul’  malpia. 

La  pastro  diras  al  li  dum  prezento 
de  peza  krucifikso  el  arĝcnto  : 

»Rigardu  tion  ĉi  !  Jen  savo  via  ! 

firandega  estas  la  boneco  Dia  ! 

Plenigu  vian  koron  do  la  sento 

de  la  sincera,  pura,  vera  pento,  4 

»Spes  mea,  ChrLste  diru  !  La  alia, 

latinan  lingvon  tulc  ne  sciante 

pripensas  :  :>Krist' ?  Spesmilo  ?  La  rilaton 

mi  n:>  komprenas.  Sed,  ĉar  li  konstante 

cerbumas  pri  I'  profito  kaj  utilo, 
li  diras  :  »Havas  la  arĝent’  rabaton, 
do  kontentiĝu  per  duonspesmilo«. 

En  la  brunete-flava  vizaĝo  ridis  li|>oj  kiel  rozkolora 
mateno.  Kaj  la  delikata  odoro  de  virina  korpo,  sen 
esencoj.  ebriigis  la  studenton,  kiel  en  sonĝo.  Kia 
odoro  !  Kiel  dolĉa  devas  esti  la  trinkajo.  se  la  kaliko 
liel  bonodoras.  Kaj  la  unuan  fojon  li  ekkomprenis  la 
sorĉajon  de  virina  korpo,  —  la  sorĉaĵon,  kiun  li 
neniain  eslis  sentinta  kaj  kompreninta  en  la  ebriigaj 
esenooj  kaj  pasiaj  manoj. 

Sia  brusto  timeme  ondiĝis  sub  la  facila  veslo. 
kiam  ŝia  malmola  kaj  malgranda  mano  tuŝis  la  inan- 
platon  (|e  la  studento  salutante  . . . 

Ilia  interparolado  eslis  malkuraĝa,  I>e!a  kaj  delik- 
ala  kaj.  kisinte  ŝiajn  malvarinetajn  li|K>jn.  en  kiuj 
eslis  multe  da  juna  kaj  varma  forto.  Grivenieks  prenis 
la  knabinon  en  la  sinon.  atenteme.  kvazaŭ  ŝi  estus  lia 
propra  vivo. 

iViktoria,  Viktoria.  kial  mi  abeturis?  Por  preni 
vin  kun  mi  !  Mi  forveturos  nur  kun  vi.  aŭ  neniam  plu. 
Post  du  jaroj  mi  finos  la  kurson  kaj  tiam  ni  loĝos 
mir  ĉi  tie.  Neniaj  diahlinoj  kuraĝos  sekvi  nin. 

iEstu  pli  silenta.  Johano,  oni  tie  povas  nin 
aŭdi,  ŝ'  flustre  diris  kaj  premis  sin  al  Grivenieks. 

Vŭdu  ĉiuj  !  Nun  mi  srias,  kion  mi  bezonas,«  kaj 
li  metis  sian  nigretan  belan  kapon  en  ŝian  sinon.  en 
la  sinon  de  1'  savantino  kaj  de  I'  elerna  virineco  ... 

lli  sidis  nun  en  la  malfermita  pordo.  unu  apud 
la  alia.  De  sur  la  monto  eslis  videbla  la  vasta  kani]>- 
aro  kun  nigre-verdaj  lietularboj  kaj  domoj.  E1  la 
korlo,  vento  portis  odoron  de  florantaj  tilioj  :  kriis 
birdoj  cn  laŭta  gojo  kaj  bluis  la  cielo,  ornamita  de 
tempes‘o.  Kreskantaj.  altaj  kaj  bluaj  nuboj  naĝis 
potence  en  la  vasta  ĉiellago,  facile.  kiel  |>ensoj  de  Jo- 
hano  Grivenieks . . . 

Li  firme  tenis  la  manon  de  Viktoria.  ĉar  delasi 
ĝin  ŝajnis  al  li  droni  denove  cn  la  inferon  .  . . 

llirundoj  sidis  en  vico  sur  la  gruo  de  la  pulo 
kaj  |H‘|>is  facilan  somerkanton. 

Kiel  bone  estas  ekkomenci  sian  vivon  denove, 
pensis  Grivenieks.  aŭskultante  la  varinan  kaj  facilan 
spiradou  de  Viktoria  kaj  la  ĝojan  ritmon  de  ŝia  koro. 

'Fino )  El  la  lalva,  kun  aŭlora  permeso  : 

A.  E.  Goba 


*  Lnimdota  :  lieroino  de  latva  poeino. 
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Ca  soriotragedio  <7e  Clorian 

—  Francisko  SxiUigyi  - 


I. 

I,a  sortolragedin  rle  Florian  estas  tre  melankolia 
liistorio .  .  .  Sed  rble  vi  ne  konas  mian  amikon  ? 

Florian  estas  tino  el  la  plej  simpatiaj  buboj  ;  nu  li 
iomete  forlasis  jani  la  bubjarnjn,  sed  li  estis  mia  kunulo 
en  la  lernejo  kaj  .  .  .  tiuj  kelkaj  jaroj  vere  ne  gravns,  ni 
estas  kaj  estos  ĉiaui  junaj.  ĉii  ne  Florian  ?  Serl  Florian, 
tiu  ĉi  ĉarina  rnndvizaĝa  idealo  rle  la  filistroj  hodiaŭ 
estas  oknlfrape  melankolia.  Mi  ankoraŭ  ne  diris,  ke  Flo- 
rian  antaŭ  kelkaj  jaroj  edziĝis  kaj  rle  tiain  li  inalaperis 
el  nia  arnika  rondo,  kiun  de  tago  al  tago  pli  inalgrandigis 
la  ĝenerala  krizo,  la  maldungiĝo  de  kelkaj,  la  zorgoj,  la 
edziĝoj  kaj  aliaj  malbonoj.  pri  kiuj  nun  mi  ne  volas 
paroli.  Kial  ?  Ĉar  antaŭ  mi  staras  la  malfeliĉa  Florian 
kaj  lia  inalieliĉo  povas  forgesigi  ĉion  alian.  Lia  afero 
tute  ne  estas  bagatcla  !  Ne,  li  ne  perdis  sian  bonan 
postenon,  li  havas  rilatan  trankvilon  cn  la  financaj 
aferoj,  sed  . . . 

II. 

...  sed  Florian.  ne  plorn  . .  .  parolu,  kio  okazis  al 
vi  ?  Ĉu  via  edzino  estas  malsana  ?  Sed  ne  ploru  !  Ĉu 
ŝi  ino . . . 

—  Bovu  vi  estas  —  respondis  Florian  kaj  mi  ĝojis 
pro  la  trankviliga  respondo. 

1’arolu,  parolu,  Florian!—  mi  instigis  la  autikon. 

—  l)o,  mi  parolos  kaj  vi  povos  vidi.  ke  ne  nur  la 
antikva  vivo  produklis  sortotragediojn.  Mia  tragedio  cstas 
la  plej  funebra  alenco  de  la  subaj  aŭ  supraj  potencoj 
kontraŭ  senkulpa  homo.  Sophukles  ne  havis  fantazion 
prisonĝi  ion  similan  kaj  Vischvlos  . . . . 

—  ...  ploregus,  se  li  aŭdus  vian  tragcdion. 

—  Jes  !  —  diris  h'lorian. 

—  Florian.  parolu.  ne  murdu  min  per  viaj  longaj 
paŭzoj.  Ĉn  vi  eslas  eble  sekreta,  moderna  dramverkisto  ? 
Mia  kara,  parolu  do  ! 

III. 

—  Ĉu  vi  scias,  ke  mia  edzino  forlasis  mian  dotnon? 

Terure  !  Sed,  kial  ? 

—  Pro  tiu  Sabo. 

—  Ĉu  via  edzino  amis  sinjoron  Sabo  ? 

—  Sed  kion  vi  pensas,  hontu  ! 

—  Mi  pensas,  ke  vi  freneziĝis.  Kiu  eslas  tiu  Sabo  ? 

—  Ankaŭ  ini  scias  nur  malmulton  pri  li.  Li  estas 
provinca  jurnalisto,  kelkfoje  li  vizitas  la  ĉefurbon,  aritaŭ 
kelkaj  jaroj  li  estis  en  1’arizo  kaj  li  tre  ŝatas  la  trinkajojn, 
en  kiuj  estas  forta  alkoholo. 

—  Kaj  . . .  ? 

—  Mi  ne  komprenas  vin  —  diris  mia  amiko  — 
kion  vi  volas  per  tiu  ĉi  stulla  »kaji.  Mi  diris  jam  ĉion 
pri  li,  kion  mi  scias. 

—  Mi  esperas,  ke  tamen  vi  freneziĝis  kaj  ne  ini. 
Florian,  provu  paroli  kompreneble  ! 

—  Do  bone,  mi  parolos,  sed  nc  plu  embarasu  min 
per  viaj  slultaj  interdiroj  . . . 

IV. 

—  Iun  belan  tagon  ;  antaŭ  tri  semajnoj  mi  iris 
malrapide  kaj  meditante  liejmen.  La  apudbulvarda  strato 
estis  tule  blanka,  neĝeroj  faladis  tlense,  belc.  rave,  kiel . . . 
sed  tio  ne  gravas ...  la  neĝo  falis  kaj  la  blanka,  niola, 
brila  tapiŝo  kovris  la  trotuaron.  En  la  moleco  de  la 
vintro  la  strata  vivo  obtuziĝis,  la  bruo  forfluis.  ĉio  eksonis 
tra  sordino  kaj  la  tuta  tagmezo  estis  stranga,  senverŝajna, 
ĉarina.  Kaj  mi  pensis,  ke  la  preterpasantoj,  kies  ĉifonojn 


kovris  la  hrilantaj  neĝeroj.  eble  forgesas  la  ĉifonojn  pro 
la  blanka  brilo.  ĉar  ili  ridetis.  kiel  mi  mem  ridetis  al  la 
petolaj,  liklaj  neĝlanugoj.  Miaj  pensoj  aperis  same  obtuze, 
kiel  la  tula  ekstera,  mondo  kaj  en  tiu  ĉi  pastela  momento 
aperis  en  mia  mondo  la  figuro  de  Steĉjo  Sabo. 

Li  estis  afabla  sinjoro.  juna  persono,  kiu  ĝuste  en 
la  moinento  dr  nia  unua  renkonto,  malhavis  la  certan 
aplombon.  kiu  celcre  karaklerizas  la  jurnalislojn.  Kvankam 
lia  aspekto  ne  respegulis  la  maturan  ekvilibron,  mi  nc 
supozis,  ke  tin  ĉi  halancira  figuro  de  la  vintra  lagmczo 
ekirigos  sorlotragedion.  kian  prisonĝis  nek  Sophokles  . . . 
(. . . .  nek  Aischvlos  mi  diris.) 

Sinjoro  Sabo  marŝadis  ionielc  malrekte,  li  fajfis 
pelolelar  kanlon  kaj  lia  vojo  similis  al  tiu  de  la  liundoj, 
kiuj  same  zigzage,  malŝpareme  uzas  siajn  piedojn  por 
proksimiĝi  al  la  aktuala  celo.  Kaj  krome  tiu  ĉi  neĝkovrila 
trotuaro.  Oni  ne  povis  aserli,  ke  sinjoro  Sabo  ne  trinkis 
dum  la  uokto.  eĉ . . .  Li  puŝis  inin,  poste  li  zorgeme 
froladis  sian  surtuton,  kvazaŭ  mi  estus  pesta,  aŭ  elile  li 
timiis  aliau  epidemion.  kiun  mi  evidenle  liavas.  Mi  for- 
rapidis.  Sed  li  estis  la  delegilo  de  la  nigraj  potencoj  kaj 
alkriis  min  ; 

llallu  !  pusle  llilte,  mein  llerr  !  Mon- 

sieur  !  Dnniine  . . .  Sinjoro,  ĉu  vi  ne  parolas  esperante  ? 

\  i  scias,  ke  inia  plej  reageina  punkto  estas  Esperanto. 
Mi  liallis.  La  fataio  proksimiĝis.  Sleĉjo  venis  kun  brila 
vizaĝo  ; 

Mi  estas  Steĉjn  Sabo,  jurnalislo  el  K  .  .  .  kaj 
ebria  hipopotamo  .  .  . 

Min  memoroj  ekkaplis.  La  juriulo  ŝajnis  simpatia 
tra  la  nebiilo  de  la  ebrieco  kaj  tra  la  vualo  de  la  vinlra 
lago.  Ilo.  juneco,  ho  la  juneco  . . . 

—  -  \  ere  mi  ĝojas  —  mi  respondis. 


Stanislao  Grabovvski 
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—  Nu  vidu,  vi  eslas  inia  plej  kara  ainiko.  Venu 
kun  mi. 

Ni  ekiris  Linik-enlirakc. 

—  Kic  vi  cstis  ?  —  ini  demandis. 

—  Vi  craras,  mi  m*  estis,  rni  esladis. 

—  1‘ardnnon,  kic  vi  csladis  ? 

-  Sed  tion  rni  jam  forgesis. 

Mi  nc  volas  rakonli  al  vi  tute  dclalc  1a  inlcrcsan 
dialogon.  kiun  kclkfojc  plivigligis  la  bonliunioraj  preler- 
pasantoj,  scd  vcrc  mi  ainu/iĝis  bonc  kuu  Stccjo,  kin  cslis 
brava  bubo,  kaj  li  aspcrgis  malavarc  la  trczorojn  dc  sia 
zigzagvoja  spirilo.  I.i  rakontis  al  mi,  kc  li  ainas  belan 
frafilinon.  kc  li  cslis  cn  Farizo.  kc  li  cstas  jurnalislo  kaj 
ebria  bipopotanio.  kc  li  amas  ankaŭ  rnin  kaj  li  volas  min 
kisi,  kc  ni  dcvas  cstis  fratoj.  1'crforlc  li  tiris  inin  al  iu 
subpordcgn  kaj  lic  li  snlcnc  ekparnlis  : 

Jcn  ni  cstas  fraluj.  Kaj  nun  ui  duonigos  niajn 
liavajojn.  Kinni  vi  liavas  ? 

—  Mi  liavas  ncniuin  —  mi  diris  kaj  vi  ? 

—  Ankafi  mi  samc  li  respondis  niclankolic  - — 
Tamen  .  .  .  donn  al  mi  linn  .  . .  (Mia  nomkarlo  falis  al 
la  tcro.) 

Ni  ŝanfVis  nomkarloju.  Slcĉjn  liavis  mian  nomkarton. 

Trc  malfacilc  mi  povis  forlasi  lin.  li  vnlis  min  kisi, 
cble  ccntfoje.  I.i  ne  volis  min  adiaŭi,  4ar  la  adiafisaluto 
cslas  la  plej  malgaja  io  en  la  lioma  vivo .  .  .  Fine  li  tainen 
foriris  kaj  mi  povis  rigardi  finfinc  la  balanciĝantan, 
iom  post  iom  malaperantan  figuron  de  mia  nova  fralo. 

V. 

Mia  nova  amiko  malaperis  kaj  nri,  farilanima  liomo, 
lule  priforgesis  lian  ek/iston.  Posl  kelkaj  tagoj  ini  for- 
vojaĝis  al  la  provinoo,  aranĝi  miajn  oficialajn  aferojn. 
Poste  mi  revenis  kaj  ĝuis  la  plczurojn  de  la  revido  post 
la  unua  foreslo  de  inia  juna  edzino. 

Sed  nim  mi  dcvas  paroli  pri  tio,  kion  faris  dumo 
la  delegito  de  la  nigraj  potencoj.  Tion  nc  li  rakontis  al 
mi,  scd  mi  povis  konkludi  ĉion.  ĝis  lia  alveno  en  mian 
■ĉambron. 

Slcĉjo  dcnovc  vizitis  kdkajn  popolamiizajn  inslil- 
ulojn,  kic  oni  povas  forgesi  la  lagajn  inalbonojn  kaj  li 
dcnovc  primeritis  la  titolon  :  cbria  hipopotamol  Eĉ.  ĉio- 
kazc  li  supcris  sin  incm  kaj  ĉirkafi  la  noklomc/.o  li  havis 
nur  liom  da  konscio,  kc  li  transdonis  lian  nomkarton  al 
iu  bonkora  prcterpasanlo,  pdanlc  lian  bonvolon.  La 
afero  okazis  en  la  proksiino  dc  mia  loĝcju  kaj  la  afabla 
bonkorulo  gvidis  lin  al  mia  loĝejo,  ĉar  komprcneblc.  lia 
nomkartn  cstis  la  uria,  kiun  rni  lasis  ĉe  li  facilanime, 
■okaze  de  nia  interfraliĝo.  Tiel  proksimiĝis  la  sortotragedio 
al  mia  silenla  litĉambro.  Slcĉjo  alvcnis  kun  frenrda  apogo 
knj  subtcno  kaj  tiel  obstine  li  montradis  rnian  noinkarton, 
■ke  la  domzorganlo  lasis  lin  enveni,  cĉ  li  montris  la  pordon 
de  mia  loĝcjo.  Posl  kclkaj  minuloj  li  jam  cslis  en  mia 
loĝejo  . . . 

(Atcndu,  ateridu  —  mi  interparolis  kiel  li  povis 
■eniri  tra  la  pordo  ?) 

Denove  tiuj  stultaj  demandoj  —  diris  Florian  — 
mi  jiun  diris  al  vi,  kc  sinjoro  Sabo  ne  estis  homo,  li  estis 
stiperhoma  delegito  dc  la  supraj,  aŭ  subaj  potcncoj.  'Mi 
ne  scias,  kiel  li  envenis,  eble  la  hazardo  —  la  patrino  de 
la  historio  -  hdpis  al  li  —  eble  li  liavis  bonan  ŝlosilon, 
cble  ni  lasis  malŝlosila  la  pordon,  aŭ  li  vcnis  tra  la  ŝlosil- 
truo,  tni  ne  scias.  sed  fakte  li  estis  jam  cn  la  apuda 
ĉanrbro  kaj  .  . . 

VI. 

Tiun  vcsperon  ni  inalfruc  enliliĝis  kaj  la  dolĉa 
sonĝo  rapide  surflugis  miajn  okulojn.  Mi  liavis  belan 
sonĝon.  Mi  jaui  ne  povas  reinemori,  kio  okazis,  sed  mia 
■edzino  kaj  mi  havis  flugilojn  kaj  ni  pctoladis  en  bela 
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ĝardcno,  do  eslis  tutc  tolerehla  sonĝo,  kiam  cn  la  nrezo 
dc  la  paradizo  mi  vckiĝis.  ĉar  la  pordo  knaris  forte, 
minace  kaj  sinrile  al  la  trumpeto  de  la  lasta  prijuĝo. 
Samtempe  aperis  lumstrio.  La  lumstrion  kaŭzis,  kc  mia 
amiko  lumigis  la  alian  ĉambron  kaj  tic  li  senvestiĝis  decc. 

Sed  ĉion  ĉi  mi  ankoraŭ  nc  sciis,  mi  sciis  nur  tion, 
ke  la  pordo  ekknaris,  ne  kompetentc  kaj  estis  entbarasa 
lumstrio  kaj  cn  la  radio  rle  la  lumstrio  aperis  nc  tro 
konfidinda  persono  en  pantaloneto  laŭ  la  plej  nova 
modo  de  (Ihandi.  Mi  ne  estas  inalkuraĝa  bomo,  tamen 
la  sango  frostiĝis  en  nria  vejno.  La  fatalo  proksimiĝis  al 
uii.  I.a  nokta  gasto  faris  kclkajn  paŝojn  tien  kaj  reen  — 
mian  gorĝon  premis  teruro,  mia  edzino  dormis  dolĉe. 
Finc  li  alvenis  mian  liton  kaj  la  vira  kuraĝn  rpvekiĝis 
cn  mi.  Perfortc  mi  forŝovis  la  palpantan  manon. 

Sed  lasu,  kion  vi  faras  demandis  konata  voĉo. 

Mi  ckluinigis  la  ĉambron  kaj  mi  ekkriis,  rigide  pro 
la  surprizo. 

.Tes,  li  estis  Stcĉjo,  li  senĝenc  okupis  en  la  sekvinta 
minuto  la  duonori  dc  mia  lito.  Li  ne  bavis  tro  klarigeman 
bumoron,  tamen  li  sukcesis  veki  per  sia  ne  tro  diskreta 
konduto  mian  edzinon.  Si  ege  miris,  pro  la  duobliĝo  de 
la  viroj  en  la  litĉainbro.  demando  sekvis  demandojn  kaj 
la  respondoj  arikaŭ  de  mia  parto  estis  iomele  komuzaj. 
Okazis  aludo  pri  stranga  interkonatiĝo.  pri  fraleco, 
poste  Steĉjo  konfesis,  ke  antaŭ  kelkaj  tagoj  ni  trinkis 
ktine  kaj  ŝi  aludis  pri  iu  belulino . . .  Verŝajne  la  bona 
bubo  eraris. 

Kaj  mia  edzino  diris  : 

—  Vi  mensogis  al  mi  !  Vi  diris,  ke  vi  vojaĝas  al  la 
provinco  !  Ho,  mi  malfeliĉa  ! 

Mi  ballmtis.  Mia  edzino  ploris.  Steĉjo  dormis 
trankvile  kaj  nevekeble. 

La  sekvan  tagon  nenio  klariĝis.  ĉar  la  disputo  daŭris 
duiii  la  tula  nokto  en  la  diversaj  ĉambroj  kaj  lokoj,  kien 
nri  sekvis  mian  fuĝantan  cdzinon.  ŝi  kredis  nenion  el 
miaj  vortoj.  Ni  dispulis  ĝis  malfrua  mateno  kaj  kiam 
ni  revenis  en  la  litĉanibron,  Steĉjo  jam  malaperis  tiel 
sekrete,  kiel  li  venis.  Nur  unu  el  la  ŝtrumpoj  kaj  kelkaj 
korkoj  perfidis  lin.  La  dclegito  de  la  superaj  aŭ  subaj 
potencoj  plenumis  sian  dcvon,  kaj  li  jam  foriris.  Kaj 
mia  cdzino  forlasis  min,  ŝi  volas  vidi  min  neniam  plti, 
min  la  alkolioliston,  la  diboĉulon,  la  friponon.  la  portan- 
ton  de  aliaj  samvaloraj,  elokventaj  titoloj.  Kaj  mi  ne 
povas  kontraŭfari.  Mi  ne  povas  kontraŭstari  mian  ofer- 
iĝon,  mi  mortos,  kiel  viktimo  de  antikva  sortotragedio,  la 
viktimo  de  la  subaj  aŭ  supraj  potencoj.  Cu  mi  ne  ploru? 

—  Sed  jes  !  —  nri  diris. 

Li  ploris.  Ankaŭ  mi  liavis  lannojn  en  miaj  okuloj. 
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K.  Kalocsay :  Slreĉila  kordo 

—  Ludovlko  Tolsche,  Budapesl  — 


(Duŭrigo.) 

Se  ni  foliuinas  la  Streĉitau  kordon,  ioin  postiom 
formiĝas  en  ni  la  impreso,  ke  ni  ne  legas  poemojn 
hazarde  aipudmelitajn,  sed  ke  ili  kontinuas  unuece. 
Ankaŭ  la  cikloj  estas  tielordigitaj,  ke  ili  donas 
al  ni  la  bildon  de  ĉiam  pli  larĝhorizonta  ev- 
oluo.  La  efio  de  la  forla  vol,x>  :  unua  renkonliĝo 
inter  la  poeto  kaj  Esperanto,  entuziasma  ardo  al  la 
IVova  Sento.  amara  seniluziiĝo.  denova  fido.  L«  enfal- 
inta  mino  :  sopira  reniemoro  sur  la  sojlo  de  1'  Vivo, 
•en  du  poeinoj  (Se  ekbrulus ....  Silente.  nigre . . .)  ful- 
me  ekbrilas  kaj  forvelkas  amo  juneca,  ilin  sekvas  la 
maldolĉaj  kantoj  de  I’  trompiĝo,  spleno.  individ.i.i 
mondĉagreno,  posle  spita  sinturno  al  la  »farsa  rim  >.:, 
al  la  «ĝojŝafidcto  :  loĝanta  en  la  koro.  sed  ree  refalo 
en  la  solon,  en  la  ĉagrenon,  dum  la  senteman  koron 
de  1’  trista  poeto  ektuŝas  la  konuina  sorto  ( Honio, 
Ve).  Aglo  kaj  kolombo,  Korprintempo :  nova  amo, 
nova  feliĉo.  Sed  la  poezio  de  1’  feliĉa  amo  estas  unu- 
tona,  ĉiu  verso  volas  fiuiĝi  per  la  riino:  Mi  vin  amas  ! 
Tio  estas  necvitebla  kaj  tial  la  poeto  rezignas  pri  plua 
prikanlo  : 

»Cu  skribi  pri  1"  ani  papere, 

Per  aĉa  inko  ?  Ja  prefere 
Sur  neĝo  de  viaj  ŝultroj  brilaj 
Per  fajro  de  lipo j  maltrimkvila  j. 

La  rigardo  de  1’  poeto  nun  direktiĝas  al  la  ek- 
slera  mondo.  Komence  la  fenomenoj  de  tiu  ĉi  nova 
sfero  resonigas  kordojn  en  la  interna  mondo,  en  la 
animo.  La  poerno  pri  senespera  amo  de  1’  poploj  en 
aleo  ekfrapas  melankoliajn  akordojn.  Sed  la  poeto  jam 
traktas  la  temon  iel  elekstere,  iel  superece  :  kun  la 
«bjektiveco  de  1’  artisto. 

La  sekvantaj  poemoj  auoncas  plenan  forturniĝon 
dc  1’  interna  mondo.  Hi  raportas  pri  serĉado  de  temoj , 
vojoj,  formoj.  pri  elprovado  de  ĉiam  pli  perfekta 
verstekniko.  Ne  estas  do  mirinde,  ke  inter  ili  regas  la 
soneto,  la  formo  plej  inalfacila.  do  plej  avidinda. 
Pure  parnasaj  [Hjemoj  estas  la  sonetoj  pri  la  jarse- 
zonoj.  Ci  tie  uzas  Kalocsay  la  elizion  de  1’  adjektivo 
(en  la  tuta  libro  nur  unufoje)  : 

»Last  liorojn  nun  vivas  la  granda  Naturo  , 
eble  por  praklike  suriri  la  vojon,  kiun  li  aliloke  kon- 
jektas  tiu  de  1’  estonto  (Lingvo  Stilo  Formo).  La  son- 
eton  Printempo  mi  trovas  iom  laca,  precipe  pro  la 
ne  tre  sukcesa  finiĝo.  La  aliajn  tri  mi  opinias  per- 
fcktaj  pecoj.  La  soneto  Mondltnveno  :  grandioza  pano- 
ramo  pri  tondranta  spirego  de  modema  Bal>elo,  kolosa 
vizio  pri  homformikoj  perdiĝintaj  en  la  ĥaoso  de  1’ 
tekriikaj  mirakloj.  kaj  fine  apoleozo  pri  la  trankvilo 
de  1’  kamjHij.  kun  tia  forlo  de  1’  esprimo,  ke  la  finaj 
versoj  longe  elsonoras  en  la  senfinon  : 

sPersekutatc  kvazaŭ  de  nevidebla  skurĝo. 

Skuate  de  la  febro  dc  senkompata  Urĝo. 

Kuradas  ili:  perdis  la  benon  de  1’  Trankvilo . . . 

I)uni  lace  pro  la  vido  mi  fermas  la  okulojn  : 

Mi  vidas  :  en  sunbrilo  sur  freŝajn  terobulojn 

K un  gaja  fajfo  paŝas  kampulo  post  plugilo. 

La  vojaĝo  al  Fiiiiilando  iuspiris  la  [joeton  pri  du 
poemoj.  En  la  ĝisnunaj  versoj  la  naturaj  bildoj  ne 
«stas  fiksitaj  al  certa  loko,  ili  restis  ĝeneralaj.  Sed  en 


tiuj  ĉi  versoj  la  poeto  starigas  antaŭ  niaju  okuloju 
realan  pejzaĝon.  \Vallinkoski :  gvidas  al  la  pinborder- 
ita  mondo  de  1'  finnaj  akvofaloj.  La  poelon  irantan 
lafl  la  bordo  de  rivero  sujverregas  la  legenda  atmos- 
fero  de  1’  mirinda  ĉirkaŭajo  :  sur  la  trankvilaj  ondoj 
de  1’  rivero  aperas  vizio.  Vainemdinen  sidas  en  boalo, 
la  blonda  Aino  ridas  sur  la  bordo,  la  aeron  dolĉe  tra- 
migras  laaina  kanto,  lasensoj  luliĝas  en  sorĉan  sonĝon... 
Subite  la  ritmo  ŝanĝiĝas.  la  pacajn  trokeojn  austataŭas 
biutalaj  anapestoj  anoncantc  la  proksimiĝon  al  la  akvo- 
falo.  Kaprice  saltanta  ritmo.  riĉa  frapado  de  duraj 
rimmarteloj  prezentas  al  ni  la  miraklon  de  1’naturo. 
Sur  la  Saiinaa :  la  Saimaa  estas  rivero.  kiu  kunligas 
la  inil  lagetojn  de  I'  finna  lagoinondo,  sur  la  lagoj 
eslas  insuloj,  [jost  la  insuloj  ree  rivero.  poste  ree  lugo 
kun  insulo . . .  Kaj  se  vi  staras  sur  la  antaflo  de  1’ 
ŝipo.  vi  vidas,  ke 

». . .  en  la  blua  helo 
Lagon  kisas  la  ĉieloc, 

kaj  vin  atakas  la  ueniani  satigehla  deziro  :  serĉi  la 
fabelan  landon  de  feinoj  :  la  laudon  de  1’  feliĉo.  Feliĉu 
esprimo  de  I  etenia  nostalgio  al  la  nova.  nekonata  kaj 
ĝustc  tial  mistera  kaj  altira  : 

>  Fble  tie.  sur  ĉi  bela 
lnsulet  la  bord’  fabela 
Nin  atendas,  ĝuste  nin  . . . 

En  tiu  ĉi  ciklo  kun  brila  arinilaro  ekparolas  la 
ironio  de  1  poeto.  Lii  kripla  Pegazo  :  akre,  senindulge 
kaj  sprile  vipas  la  fuŝpoetojn.  tiom  oftajn  en  la  mov- 
ado.  Dum  ĉi  tie  Kalocsav  celis  nepre  komikim  efekton. 
la  Veoj  pri  la  asonanro  enliavas  ioni  da  persona  amaro. 
Gi  estas  dediĉita  al  certaj  kritikistoj,  kiuj  eble  pro 
nura  lingvoteoria  vidpunkto,  eble  pro  individua  malŝato 
volas  toleri  en  Esperanto  nur  purajn.  rimojn  kaj 
eslante  surdaj  al  la  poeziaj  kaj  liugvaj  bcleooj  de  la 
Kalocsav-poemoj .  serĉas  la  kaŭzon  dc  sia  surdeco  cn 
la  rimoj  de  Kalocsav.  Kompreneble  la  poemo  brilas 
|>er  la  plej  perfektaj  puraj  rimoj  ! 

En  la  Kzopa  fablo  ni  retrovas  la  konsekvenoe 
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kondamnan  sinleuon  konlraŭ  la  inilitarismo.  Austataŭ 
la  inales|H‘ri'  dolora  kaj  profcte  entuziasma  tono  de 
I  junaĝo,  la  viro  vestas  sian  prijuĝon  cn  la  siinplan, 
ironian  mantclon  dc  1'  fablo.  Ĉiu  lernoliliro  devus 
culiavi  tiun  ĉi  juveleton  de  nia  literaturo. 

La  paralclaj  sonctoj  :  FamUiopatro,  Maljdna 
frnŭlo  kun  kruda  rcflektoro  jctas  lumon  sur  ambaŭ 
sorlojn.  Scd  la  parnasau  impassibililĉ  jam  trakolorigas 
ia  kompatcma  kiiuscnto.  Kalorsav  nur  provi/orc  estis 
adcpto  dc  I  pamnsn  skolo.  li  alproprigis  ilian  kulton 
ul  la  formurto.  scil  rapidc  pretcrpasis  ilin.  La  transiron 
al  tcmoj  pli  proksimaj  al  la  sentimcnta  vivo  dc  1' 
pocto  vojsiguas  la  Tragetlielo  :  sur  batalkampo  trafas 
ctau  birdon  la  slnlla  hujlo  kaj  )a  soldatoj,  kin jn  k rucl- 
iitis  la  senfiiia  balalo,  pcr  suluta  ckftilmo  dc  I'  kompato 
dcmclas  la  maltrrandan  korpou  cn  tombcton  : 

Jen  kuŝas  kautistclo  cn  la  hcroa  morl  ! 

halocsiiv  amas  la  infanojn.  Kiain  li  parolas  pri  ili. 
lia  liiiffvo  suncslas  iati  ('arman  tencrecon.  Kaj  li  cstas 
bouokula  obscnanlo.  Kiam  li  prcy.cn tas  la  Infanojn  ĉe 
monlrofeiteslm.  ili  staras  autaŭ  ni  cn  sia  plena  rcalo. 
kun  siaj  hifanaj  ĉagrcuoj  kaj  spitoj.  La  pocmo  cstas 
tre  konvena  por  deklamado.  Kaj  ĉi  tic  mi  volas  noti, 
kc  preskaŭ  ĉiuj  Ka!orsa\-poemoj  cstas  sukccre  dcklam- 
eblaj.  sc  intclipcnta  arlisto  cksperiincntas  pcr  ili.  Jam 
cstas  lcni|M>,  kc  ni  aprczu  niaju  valorojn  !  Sc  iu  kon- 
Iraŭjctos.  kc  nia  publiko  rckrutiĝas  ĉcfc  cl  ankoraŭ 
neperfektaj  csp.-istoj.  por  kiuj  kclkaj  cl  tiuj  ĉi  poemoj 
chlc  cstus  malfacilc  komprcncblaj,  mi  povas  respondi 
nur  :  unuc  ni  iic  tro  malaltc  taksu  la  lingvokonon  de 
nia  publiko  (inoda  malsano  mintcmpc  !),  due  ni  kutini- 
igu  la  nepcrfcktulojn  al  la  ĝuo  de  la  pli  alta,  do  mein- 
komprcncblc  ]>li  malfacila  literaturo. 

La  koron  dc  I’  podo  trafis  la  antaŭvento  dc  ia 
ckslerordinara  lcliĉo.  Kn  la  obscdo  dc  tiu  mistika  stato 
li  iĝas  pli  pcrccplcma  por  la  sorto  dc  la  aliaj.  Li 
liontas  pro  la  senpovo.  kiam  li  vidas  la  Palan  Procesion 
dc  I'  grandurbaj  knabinoj  dcstinataj  por  kor-  ka  j  viv- 
ĝojniuclaj  horoj  cn  la  fabrikoj  kaj  kontoroj.  Aunpcr 
majcsla  hinuio  sin  tiirnus  la  pocto  al  la  Palrincco.  Kiu 
ajn  uacin  lilcraliiro  rajlc  ]>o\iis  envii  Kspcranton  jiro 
tiu  ĉi  poemo.  La  pocto  vcnis  ticl  proksitncn  al  la  kom- 
pmio  dc  1’  knabinaj  senlimentoj  kaj  cĉ  de  1’  knabina 
korpo,  kid  tio  cntutc  cblas  por  viro.  Nek  unu  supcr- 
flua  vorto,  nck  unii  pli  malforta  linio.  nek  unu  pli 
pala  bildo  troviĝas  cn  tiu  ĉi  senmnkula  panegiro.  ĉi 
cstas  vcrkita  pcr  perfckta  preteco  dcl’  artisto,  sed  ĝia 
\oĈo  cslas  pura  kaj  simpla,  kicl  tiu  dc  1'  liiblio.  La 
cntcksila  souelo  cstas  aparta  ĉcf\erko  : 

Mallcrtc  sian  ŝnrĝon  sub  la  koro 
§i  trenas  tiinc.  kun  ŝirmanla  brako . . . 

Komika  vid'...  Scd  super  ŝi.  el  oro. 

Mi  aŭrcolon  \idas  cn  imago. 

Jcn  iras  kontraŭ  tcmpon  dc  do’oro 
Heroineto  dc  la  Sesa  Tago. 

MIVSVKRO  l)K  AMO. 

Lu  tuta  ciklo  formas  iinii  pocmon.  cn  ĝi  c-las 
rakontila  la  historio  d  •  iinn  aino.  Post  la  spritaj  ]>ro- 
logoj  la  heroo  dc  1'  poemoj  plendus  ]>ro  la  malvarmiĝo 
dc  sia  amo.  Vnnc  uzas  la  amatino  sian  plej  potencati 
armilou.  la  larmon.  vane  alarmas  dcno\c  la  ])rintcni|>o. 
lu  lieroo  dcvas  konfesi.  kc  ankaŭ  lia  amo  nc  c.itis  la 
komunan  sorton  de  ĉiu  aino  :  la  cnuon.  Li  ribclas 
kontraŭ  tiu  ĉi  fato  : 


«...  Kial  la  anT,  se  ĝi  ne  po\as 

Kternc  daŭri  ?« 

Sed  jam  ĉesas  la  hezito,  li  rapide  decidas  la  disiĝon. 
\un  subita  ŝanĝiĝo  de  1’  tono,  la  libcra  malligiĝo  dc  1’ 
koro  elvivas  sin  en  laŭtaj  jubiloj.  La  hcroo  jetas  sin 
cn  la  diboĉajn  plezurojn  de  1’  libere  elcktitaj  ĝi:oj,  srd 
Imldaii  li  konstemite  rimarkas,  ke  li  rcc  cstas  katenita. 
Kun  la  sento  dc  furioza  senpovo  li  turnas  sin  kontraŭ 
la  anio,  lia  subjuganto.  kontfaŭ  la  virino,  la  etcrna 
malamiko.  Kaj  obsedas  lin  infcra  venĝcmo  :  lavirginan 
purccon  li  volas  trcni  al  la  amgeheno.  ]>or  kc  : 

» . Vizaĝo  via  ĉasta 

Iĝu  virinvizaĝo  kun  peka  mark'  de  1’  Scio. 

Scd  vcnĝo  nc  bclpas  la  propran  malfeliĉon.  Kun  sim- 
ulita  ironio.  scd  kun  intcrna  envio  li  rigardas  la  feliĉon 
dc  liuj.  kiuj  saĝc  kontcntiĝas  pri  la  konstruita  ncslo. 
I.i  sentas  sin  nialbenita  Ahasvcro,  destinita  por 

Konstrui  neston,  scd  neniam  nesti  . 

Lin  tcntas  d  la  pasinto  la  liildo  de  I'  1'diĉo.  kiun  li 
mem  disŝiris,  scd  vane  : 

»Sur  mia  koro  staras  skribo  nigra  : 

Lasciate  ogni  speranza,  voi  ch’  entrate. 

\o\au  ckflamou  dc  1'  karno  sekvas  la  pripento.  La 
liona  amo  kvazaŭ  \arma  talaro  lin  ŝirinis  kontraŭ  )a 
furiozo  dc  1’  mondo  kaj  li  perdis  ĝin .  . .  Kun  sincera 
penlofaro,  kid  la  disipa  filo,  li  revenas  al  la  amatino, 
ĉar  li  rekonis.  kc  sole  la  kunfandiĝo  en  la  pura  amo 
|>o\as  alporti  la  sa\on,  la  liberiĝon.  li  rekonis,  kc  unu 
cslas  ]>li  multa  ol  la  multo. 

Cu  tiu  ĉi  happy  entl  estas  la  definitiva  sol\o  de 
I  problemo  ?  Cu  la  amo  ne  signifas  ĉiam  nur  kalen- 
agon  ?  Cu  Rudho  ne  venis  pli  proksimen  al  la  solvo, 
kiam  li  predikis  la  forturniĝon  de  ĉiu  amo  :  E1  la 
aniatino  devenas  la  sufero,  el  la  amatino  devenas  la 
tiino  :  kiu  tute  forŝiriĝas  dc  1'  amatino,  tiu  ne  suferas, 
ĉar  kion  li  timus  ?  La  probleino,  kicl  ĉiuj  eternaj 
problemoj  havas  plurajn  solvoju.  La  poeto  per  la  ne- 
superebla  pcrfckleto  dc  1'  matura  artisto  prezentis  la 
sian.  Kalocsav  cstas  sendube  la  plcj  profunda  amkant- 
islo  dc  nia  poezio. 

KBRIA  KKVATORO. 

La  aniuio  dc  1'  poeto.  plena  de  individua  feliĉo, 
vastiĝas  |M>r  surpreni  la  ŝarĝon  pri  la  sorto  de  1’  hom- 
aro  kaj  universo.  Tiu  ĉi  ciklo  atingas  tian  altan  gradon 
dc  I'  poela  esprimpovo.  tian  filozofan  profundon  dd’ 
sublima  Pcnso,  kc  ĝi  lcvas  la  ]H>etori  el  la  kadro  de 
unu  literaturo.  Tiuj  ĉi  poemoj  estas  ne  nur  la  perloj 
dc  la  Esperanta  ]>oezio,  ili  viciĝas  al  tiuj.  en  kiuj  la 
genioj  dc  I'  liomaio  pricsploris  la  esencon  kaj  deslinon 
dc  I'  Homo  kaj  Mondo.  Sentempaj  kaj  eteniaj  kiel 
iliaj  temoj  ctcrnaj,  ĉi  tic  ili  fandiĝas  en  cternan  for- 
mon.  Kaj.  kiel  la  plej  profundaj  akvoj.  ili  estas  mir- 
inde  klaraj  kaj,  kicl  la  paraboloj  de  1’  Biblio,  nesup- 
crcble  simplaj.  Ilia  komjircno  estas  ludo  por  intel- 
igcntaj  esp.-istoj :  kiuj  sufiĉe  bonc  konas  la  lingvou, 
por  tiuj  cstas  bczonata  nur  atenta  lcgo.  La  tuta 
mondpercepto  dc  1’  klcra,  ekslerordinare  intcligenta  ]>o- 
*‘to  cstas  dcnsigita  en  tiujn  ĉi  poemojn.  Kaj  ĉi  tic  mi 
de\as  iom  paroli  pri  tio.  ĉu  la  pli  stipera  intelckto,  la 
multflanka  crudicio  malhclpas  la  sugestan  forton  de 
I’  |M>eto  ?  Multaj  parolas  kun  prefcra  mencio  ]>ri  la 
ticl  nomataj  »sovaĝaj  genioj  .  kiuj  nc  estas  libro- 
icrmoj  kaj  kiuj  obscdkaptas  la  leganton  per  la  kruda 
forto  dc  sia  ilenasha  pragenio.  \u,  laŭ  mia  opinio. 
sc  oni  de  pli  proksimc  ckzamenas  tiujti  sovaĝajn  geni- 
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ojn,  kiuj  vere  estas  genioj.  oni  ĉiam  trovaa  sur  la  fundo 
de  ilia  [toezio  nekontestcblan  kulturou  pariĝantan  kuu 
la  donaska  talento.  Kstas  certe,  ke  la  Kalocsa\-poemoj 
malkaŝas  al  la  leganto  ne  nur  poeziajn  kaj  lingvajn 
belecojn,  en  Ksperanto  ankoraŭ  neniam  renkontitajn. 
sed  ili  donacas  al  la  intelekto  la  ĝojon  de  pure  spirita 
plezuro.  Kstas  certe,  ke  Kalocsav  estas  nia  ploj  intol- 
igenta  kaj  klera  poeto. 

La  kritiko  nc  multe  atentis  tiujn  ĉi  poeniojn. 
uiiu  el  la  recenzistoj  menciis  iliu.  kiel  poetnojn  kun 
ioin  da  kosma  enhavo  .  Vnkaŭ  al  la  pli  larĝa  publiko 
ili  ankoraŭ  ne  trovis  la  vojon.  La  kaŭzon  de  liu  ĉi 
fenomeno  mi  trovas  en  ia  konservativa  malprogre  emo. 
Oni  kutimiĝis  al  la  brila  teknika  riĉeco  de  1'  pli  1'riiaj 
poemoj  kajonistaras  senkomprene  antaŭ  la  no.a  lono, 
antaŭ  la  ŝajne  pli  simpla  vesto.  La  rimoj  modeste 
kaŝas  sin  akccntante  •  ankaŭ  [>er  lio  la  pii  superan 
gravecon  de  1’  direnhavo.  Sed  la  simple  o  ne  signifas 
samtempe  la  malfortiĝon  de  1’  esprimpovo.  Eĉ  kon- 
traŭe  !  Ankoraŭ  neniam  sonoris  lia  nobla  bronzo  kun 
lia  plena  kaj  potenca  voĉo  !  Liaj  «liberaj  versoj 
estas  konstruitaj  kun  la  plej  rafinitu  arlo.  Sed  la  forrno 
estas  severe  submetita  al  la  servo  de  I’  nuda  kaj  vera 
Penso.  La  artisto  rezignis  pri  la  popularaj  iloj  de  i' 
ekstera  efiko  kaj  jen.  lappnso,  la  kerno  de  1’  poemo 
mem  fariĝis  formo  !  La  naskiĝanta  ideo  ne  plu  serĉas 
la  konvenan  korpon,  sed  Ideo  kaj  Formo  prete  elAir- 
iĝas  el  la  utero  de  1’  poela  animo,  la  Formo  obee 
sekvas  la  konturojn  de  I’  Ideo... 

.Nun  ni  rigardu  de  pli  proksitne  kaj  aparloĉiujii 
el  la  ok  [Kjemoj.  kiuj  formas  la  ciklon. 

Elatlaze :  la  Katenoj  memvole  malfermiĝas.  la 
Ligajoj  aŭtomate  defalas.  la  liberiĝinta  Memo  jubile 
fandiĝas  cn  la  I  nikau  Cion.  perdas  sin  mem,  siau 
volon.  por  retrovi  ilin  en  la  Volo  Etema,  kiu  vivigas 
la  universon.  Potenca  panteista  psalmo  :  festa  feliĉo  de 
1'  sinofera  solviĝo  en  la  savantan  Pan. 

Diboĉe  :  facila  ĝojkanto  al  la  suna  triumfo  cle  I' 
maleno.  soleca  ekhallo  intcr  la  ŝtoniĝinte  grizaj  rigar- 
doj  de  I’  urbaj  viroj,  virinoj,  ra|iidantaj  al  la  ĉiutaga 
jugo  : 

;; hoilioj  rapidas 
en  ĉies  nazo  :  rŭigo 
en  ĉiu  ringo  :  fadeno 
kaj  la  fadenojn  tiras 
Sorto  Mono  Intereso 

Neniu  rigardas  por  ekkapti  la  kison  de  1'  suiio,  neniii 
sendas  ekmiran,  rekonan  saluton  al  la  aliaj  :  plend  i 
akuzo  kontraŭ  ia  ŝtona  kulturo  de  I'  urba  civilizo. 

Vizio  sur  lu  ponlo :  iun  vesperan  someron  1 1 
poeto  staras  sur  la  mezo  de  1’  ponto.  la  obtuza  mur- 
inuro  ile  1’  urbo  dronas  en  la  vesperan  krepuskon,  la 
monotona  ruliĝo  de  1’  ondoj  balucinigns  antaŭ  lin  la 
senliman  Tempon,  kiun  la  rivero  indiferente  trafluis. 
Sub  la  aj>enaŭ  eltenebla  jiezo  de  1’  Kterno  kaj  Senfino 
la  eta  memo  malferiniĝas  al  la  terura  Drivo  de  1’  .lur- 
cenloj.  kiuj  iiuii  torentas  tra  lia  jam  preskaŭ  dissol- 
viĝinta  kadro . . .  Konvulsie  li  ka[itas  al  la  fera  ponlo- 
krado  j>or  resavi  sin  en  la  estanton. 

»en  mian  . . .  jarcenton...  mizeran  . . . 

Demande  :  konstemita.  inipeta  demando  meze  de 
1’  tumulta  svaniKi  de  1'  vivo.  subita  konsciiĝo  pri  ia 


mistera  dualismo  de  1’  memo,  nekoinprena.  elekstera 
rigardo  pri  siaj  agoj,  p.ri  si  mem,  pala,  duba  konjekto 
|iri  ebla  ekzisto  de  ia  kosma  Spirito . . . 

Spile  :  akra  sinturno  kontraŭ  la  Pun,  rifuĝa  ribelo 
de  1’  mi,  a|ioleozo  de  1’  atomo  pasema.  de  1  homo,  kiu 
|KT  sia  moinenta  ekzisto  pridonacas  la  indiferentan. 
mortan  materion  per  la  koloraj  briloj  de  sia  eterne 
soila,  clcrne  malfcrmita  Okulo. 

Efenure  :  en  tiu  ĉi  giganta  odo  ni  retrovas  la 
temon  de  1'  antaŭa  poemo.  sed  kun  profunde  tragikaj 
konturoj,  kun  siluelo  projekciila  en  la  seufŭion,  la 
neniain  estingebla  deziro  al  la  seiimorteco  manifestiĝas 
ĉi  tie  kun  elementa  forto.  Ne  Pan,  la  senpersona  do 
scn|K)va  eĉ  en  sia  stulta  potenco  minacas  ĉi  tie  la 
memon  per  avida  eugluto,  sed  la  [lasema.  bagatela  mi 
Iriumfe  vastiĝante  donas  al  ĝi  vivon  kaj  senron  ! 

«...Iiomia  [kiiiso,  belege  freneza  sugo  kiun  mi 

pafas 

en  la  malhelbluon  de  I’  Nokto.  ke  ĝi  flugu  meteore 

kaj  kun  fajre  triumfa  ekbrilo  anoncu  6e  1’  sojlo 
de  1’  Senfino  : 

Jen  mi  sendita  de  bomo  !« 

Sed  ve  !  vanas  la  ekstazo.  vanas  la  venko  !  marŝas  la 
terura.  senindulga.  nehaltigebla  aro  de  momentoj  (ĉu 
vi  rimarkis,  la  kruela,  martela  frapado  de  1’  dura, 
monotona  ritino  per  kia  koloriga  efeklo  setisigas  ilian 
neevileblan,  fatgravedan  ĉeeston  kaj  pasan  ?)  kaj  inan- 
ĝas  kaj  inurdas  la  efemeran  triumfon,  kaj  el  la  eslon- 
to  elnigras  la  nepra  certeco  de  I'  fina  momenlo..  . 
II. >  !  nur  umifoje  ekkapti,  baltigi  nur  unu  el  tiu  ĉi 
prerize  marŝunta  armeo  por  deskui 

la  ĉenoju  de  I'  lirana  Tonip'  , 
por  plenigi  pcr  sentoj  la  obstine  malluiiiaii  malerioii. 
por  freneze  beatiĝi  en  la  ebria  danco  de  I’  atomoj, 
por  iĝi  seneo  de  I'  leĝoj  universaj . . .  Kaj  posl  la  ĝis- 
etenie  streĉita  pliigo  de  tiu  ĉi  unika  moinento  jam 
estos  indiferenta  la  neniiĝo.  la  kruela  reakcio  de  1 
blindaj  forto j . . . 

l’or  tiuj,  kiuj  trakomprenis  ĝiau  tulan  signiloii, 
tiu  ĉi  grandioza  poemo  estas  la  zenito  de  la  ĝisnuna 
Iv  alocsa  v-poczio. 

Freneze :  decida  militdeklaro  al  la  surda,  b'inda 
egoismo,  fortvoĉa  alvoko  por  fratiĝi  en  la  komuna 
sorlo,  por  rimarki.  adori  la  belecojn  de  I'  tera  vivo. 
por  festi  la  liberiĝintan  ĝojon  de  I’  bomo.  kiu  per 
la  sklavigo  de  I’  maŝinoj  sin  liberigis  de  la  preino  de 
1'  lalKiro.  alvoko  |>or  Universa  Festo,  dum  kiula  poeto 

kun  inortbrakuma,  mondbrakuma  gesto. 
ebriu  ekvatoro.  ĉirkaŭprenas  la  Teron. 

Duope :  monumenta  epilogo,  inda  al  la  vcrko. 
Denove  seniluziiĝo.  denova  konvinkiĝo  pri  la  vanteoo 
de  ĉia  ideala  klo|»odo.  denova  rifuĝo  ul  la  smondval- 
ora  BagafeV'  ,  la  ainatino,  sed  la  fortikiĝinta  fido  del' 
|)oelo  jam  transsaltas  la  abisinojn  de  1’ pesimismo:  lia 
profunda  saĝo  ĝuste  en,  la  atoma  feliĉo  dc  1’  duopo 
konjektas  la  ĝermadon  dc  ia  naskiĝanla  Novo  : 

»En  mondfluido  plena  de  amara  sal’, 

Jen  ni  :  komenca  molekulo  de  kristal', 

Kaj  ĉio.  ĉio,  jen,  kun  diamanta  bril' 

Metiĝas  ĉirkaŭ  nin  !  Kaj  kun  faceloj  mil. 
Kolorojn  ravajn  radiante  en  dispers’. 

Kreiĝas  ĉirkaŭ  ni  kristala  Univers’  !; 
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REVUO  DE  REVUOJ 


Nia  gazetaro  nr  nnva»  ofcri  imillc  da  loko  por  ln 
litcraturo.  Tnmcn  cn  kdkaj  pli  gravaj  rcvtioj  ni  Irova* 
siifiĉc  viglan  literaluran  rulirikon,  scil  nnkaŭ  en  aliaj.  nc 
lioin  vaslc  konataj  propagandaj  gazctoj  apcras  kdkfojc 
novclo  aŭ  pocmo.  ĉn  originala,  ĉn  tradnkita.  kiu  mcrilus. 
kc  oni  alcntigu  pri  ĝi  la  pohlikon.  Pro  ]a  troa  disspliliĝo 
dc  I  Kspa  gii/.ctaro,  la  puliliko  nc  cslas  cn  la  siluacio  : 
nbscrvi  ĉiim  valoran  litcraliirajon.  kiu  disc  apcras,  ĉiim 
novan  talcnlon,  kin  ckparolas  unuc  cn  iu  propaganda 
gazclo.  Aajnas  al  ni  nc  maJutilc,  sc  dc  tcinpo  al  tempn 
( kvaroujarc)  ni  raporlos  pri  la  lilcraturaj  cvcnloj  dc  la 
Kspa  gazetarn  al  nia  legantaro,  kiu  cstas  rcrte  la  plcj 
koinpclciila  lilcratura  publiko  cn  Kspujn.  Komprcncblc 
ni  nc  prctcrlasas  ankaŭ  lingvajn  rimarkojn.  sc  ili  ŝajnos 
nccesaj.  Kdkfojc  ankaŭ  prilraktinda  vidpunklo  dc  iu 
rcccn/.o  douos  lcinou  al  ĉi  tiu  raporto. 

Ankaŭ  al  ia  verkisloj  cslos  simpalia  la  nova  rubriko. 
1 1 1 i  csperas.  La  csjiislii  vcrkislo  oflc  estas  simila  al  prc- 
lcganto.  kio  parolas  cn  la  mikrofonon  :  la  inikrofono  nc 
pcras  la  plaĉon  aŭ  malplaĉon  dc  1'  aŭskultantoj,  ankaŭ 
al  la  voĉo  dc  I  cspista  vcrkisto  oflc  ncniu  rcspondas. 
Kc  tio  cfikas  paralizc,  kc  la  vcrkisto  bczonas  la  enon,  ĉu 
simpaliantan.  ĉti  kritikcman  (tiu  ĉi  lasta  oftc  alpnrtas  pli 
sanan  rczulton),  tion  ĉiu  rekonas.  kiun  la  Mnzo  kiitimas 
lionori  pcr  sia  vi/.ilo.  Nia  rubriko  anibicias  iĝi  percept- 
ema  eho  dc  ĉio  cspisla  talcnlo,  kiu  ekluinas  sur  la  Espa 
firmamcnto. 


laga  grolcska  tcmo  rakontita  pcr  facila,  amuza  stilo.  — 
Kun  inlcrpsiĝo  oni  legas  la  rutinajn  recenzojn  de  Max 
ISutin.  L.  K..  precipe  lia  detala  analizo  pri  la  Lingvo 
Slilo  Formo  ilc  Kalocsav  vstas  trc  alenlinda.  Mi  nc 
scias.  kiu  eltrovis  la  scnsupcrsignajn  tekstojn  > ,  scd  cstas 
ccrtc.  kc  tin  ĉi  nova  manio  (ĉii  vcre  nova  ?)  estas  la 
plcj  kurioz.a,  la  plcj  ridinda  io,  kio  iam  apcris  sur  la 
paĝoj  dc  Espcranlo-gazctoj.  Ĉu  oni  hontas  la  supcrsig- 
nojn  ?  (Sed  ĉii  aliaj  lingvoj.  kid  ckzemplc  la  franca.aŭ 
la  ĉcha  nc  liavas  samajn  aŭ  similajn  supcrsignojn  ?)  Finc 
ni  vidos  tckslojn  scn  la  plurnoinbra  j,  aŭ  sen  la  n  dc  la 
aku/.ativo.  La  japanoj  aperigos  tekstojn  sen  la  lilero  i 
ĉinoj  scn  r,  finnoj  sen  b,  d,  j,  g.  Finc  ĉiu  forlasos  cl  la 
lingvo,  kio  ric  konvcnos  al  lia  persona  gusto  !  Kara  ĉcf- 
rrdakloro  Jung  !  mi  estas  certa,  kc  vi  cltrovos  pli  spritajn 
amuzilojn  por  kdkaj  plcnkreskinlaj  suĉinfanoj  ! 

HIMSTA  ITALIANA  1)1  ESPEKANTO  (oklobro, 
novcmbro.  dcccmbro).  Tiu  ĉi  lcrta  propagand-gazcto  apcr- 
igas  la  plej  gravan  cvcnlon  dc  I’  Espa  poezio:  de  nunrcro 
al  numcro  ĝi  publikigas  la  Danle-tradukon  de  Kalocsav. 
Ccterc  la  Kivista  nc  apcras  de  la  unua  de  januaro.  Ĝin 
anstataŭos  la  dusemajna  »L  cspcranlo  . 

POLA  ESPEKANTISTO  (novcmbro,  decembro).  Oi 
malavare  donas  lokon  por  litcraturajoj.  Gi  faras  viglan 
propagandon  por  la  Espa  libro.  Plcje  impresis  min  du 
ĉapitrnj  d  Anhelli  ,  simbola  poemo  de  Juljusz  Slaivadci 
cn  la  traduko  dc  Lena. 


Tiu  esploranla  obscrvado  cstas  agrabla  okupo  por  la 
kritikisto.  Ciu  krilikisto  flcgas  cn  la  iundo  dc  sia  koro  la 
csperon,  kc  fojc  li  inalkovros  unuc  genian  novan  vcrkislon 
aŭ  poelon  .  .  .  Kaj  uii  konlcsas,  kc  la  saina  cspcro  instigis 
min  akccpti  la  faskon  dc  tiu  ĉi  kvaronjara  raportado .  .  . 

ESPERANTO  (UE\)  noveinbro,  dcceinbro).  lnteresa 
raporlo  pri  vizilo  al  (landbi.  Kuraĝa  kriliko  dc  Stro- 
clc  pri  la  Nckrasov-lraduko  dc  Eŭgcno  Onegin.  \li  plcnc 
konscnlas  la  vidpunkton  dc  la  rccenzisto  :  Por  transigi 
al  alia  lingvo.  idcc  kaj  forme,  tian  artajon,  cslus  necese 
posedi  la  gcnion  dc  I’  aŭtoro,  kaj  cĉ  tiam  rcfari  cn  lingvo 
kun  tute  inalsarna  strukturo,  alian  ĉcfverkon.  Tutc  pravc! 
Scd  mi  nc  povas  pravigi  la  pcsimismnn  dc  s-ro  Stroclc 
rilalc  al  la  eblo  dc  perfekta  Espa  traduko  dc  tiu  ĉi 
Pttŝkina  ĉefvcrko.  Oni  nur  legu  en  la  Etcrna  Bukedo  dc 
Kalucsav  la  Irtcron  ilc  Tatjana,  por  kc  oni  povti  konvin- 
kiĝi  pri  la  eblo  de  traduko  cgalranga  al  la  originalo.  - — 
Du  lerle  tradukitaj  Goethe-epigrainoj  rcprczcntas  ]a  po- 
czion.  I.a  tradukinlo  :  Franz  Doring.  Ni  vidu  unu  el  lli  : 

Saĝo. 

Eĉ  sc  heroo  mcm  konlentas, 

Liganon  tamen  li  aspiras  ; 

Kaj  sc  vcnkilo  trc  prudcnlas. 

I.i  kun  vcnkinto  tuj  konspiras. 

La  dcrembra  numcro  cnbavas  brilan  tradukon  de  K&locsav  : 
profundc  mclankolian  pocmon  dc  la  granda  runiana 
poclu,  Mibail  Tniincscu .  Koiuika  rakonlo  dc  Kabclais: 

La  iajoj  cn  maron.  en  la  vcrva  interprelo  de  Edmond 
Trivat  trc  aiuuzas  la  lcganlon. 

IIEKOLDO  I)E  ESPEKANTO  (novcmbro,  decembrct). 
Gcrlc  la  plcj  signifa  literalurajo.  kiu  aporis  dum  tiuj  ĉi 
monatoj  sur  la  paĝoj  dc  Ileroldo,  cslas  la  novclo  dc  la 
flandra  vcrkislo  Kcimond  Slijns :  Lia  filo,  cn  la  sen- 
riproĉa  Iraduko  dc  Jan  van'  Schoor.  Konc  viditaj,  trafc 
pcntritaj  figuroj.  siinpla,  scd  esprimforta  lingvo  distingas 
ia  novclon.  kiu  tenias  pri  maljuniĝinta,  ioin  trinkeiua 
muzikisto.  kics  filo  fariĝis  faina  muzikestro  dc  la  duko 
dc  Saksujo.  —  F.  Crsarini  skribis  intcresan  artikolon  pri 
la  historia  kaj  literatura  rolo  dc  la  nobla  korpoparto  :  la 
nazo.  Impresan  Epizodon  dc  M.  Spcktor  tradukis  el 
la  judu  lingvo  S.  Gutcrman.  —  La  ĉina  hundeto  de  E. 
VV.  Hartmann  (tradukita  de  Heinrich  Fahnl )  estas  neĉiu- 


ESPEKANTO  PHAKTIKO  (oktobro,  novembro-dec- 
cinbro.)  Dc  januaro  ĝi  ĉcsis  kicl  aparla  gazelo  kaj  fandiĝis 
cn  la  (Jermanan  Esperantiston.  Gi  enhavas  tekstojn  prc- 
cipc  por  perfektigo  dc  komencanloj.  Kun  laŭdo  estu 
mcnciala  skizelo  dc  Kenelni  Robinson  :  La  narcisismo. 
La  iinuaktajo  dc  II.  Roucon  :  Esperantu  cn  la  Kastclo. 
ne  trc  plaĉis  al  mi. 

GEKMANA  ESPEKANTISTO  (noveinbro,  decembro). 
Karl  Minor,  cn  sia  reccnzo  pri  la  Riniportretoj  de  Ka- 
locsav,  rimarkis  en  la  libro  nur  ]a  fotojn  ! 

1NTEKNAC1A  PEDAGOGIA  KEVK)  (oktobro-dcc- 
cmbro).  Intcresaj  arlikoloj  por  fakuloj. 

SVENSKV  ESPEKANTO  TIDNINGEN  (novcmbro, 
dcccmbroV.  Tiu  ĉi  lerle  redaktita,  bclc  prcsita  gazeto  en- 
havas  ncnton  por  litefaturamantoj,  sed  entuziasrnc  pro- 
pagandas  por  la  Espa  libro. 

AMEKIKA  ESPEKANTISTO  (novcmbro-decembro). 
Kcla  cksterajo,  bonega  papero,  tekstoj  por  komcncantoj. 

LA  SLD.A  KRUCO  (noveinbro).  Lcginda  kritiko  de 
Kolio  pri  la  sTridek  jarojn  en  la  ora  nordoi. 

FLANDKA  ESPEK  ANTISTO  (novembro).  Kvankam 
nc  Ire  valoras,  tamcn  legindas  la  novelo  dc  la  bulgara  N. 
Teodorov-Fol  :  Patologia  okazo,  tradukisll.  Krestanof. 

KELGA  ESPERANTISTO  (novembro).  Delala  libro- 
katalogo,  iom  surfacaj  recenzoj. 

LA  MOVADO  (dccembro),  La  francoj  scias  spici 
pcr  spritajoj  cĉ  propagandajn  lekstojn  kaj  informojn  ! 

OOMOTO  INTERNACIA  (decembro,  januaro), 
OOMOTO  (oktobro).  Ili  cnhavas  artikolojn,  kiuj  povas 
intcrcsi  la  simpaliantojn  de  la  Oomoto-movado.  Ni  notu 
la  pocuicton  dc  Simon  Frantz  :  La  hoino  cstas  la  rcĝo  dc 
la  mundo  ! 


L.A  Jl  NA  BATALANTO  (novcmbro).  Artikolo  pri 
Dostojevski. 

SKOLTA  KLT.TENO  (dccembro).  Cu  la  artikolantoj 
dc  liu  ĉi  sitnpalia  gazctelo  ne  intencas  lemi  la  ĝustan 
uzon  dc  F  akuzativo  ? 


Pri  aliaj  revuoj  kaj  gazetoj 
sckva  Revuo. 


rni  raportus  cn  mia 


l~T, 
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mTON  STKAGIIH  + 

Anlaŭ  ni'  longe  mi  Ic^is  I:i  gernianan  trailukiHi  di' 
lia  i-scolibro  :  Cn\sl  utid  t brnleurr.  cn  kiu  li  ilunas  cn 
liom  profunda,  tamcn  cn  tiom  facila  mikso  la  historiojn 
dc  lu  lcra  pilgriinvojo  kaj  spirita  avcnturo  ilc  \ollairc, 
Sliakcspcarc.  Stendhal.  Gilihon,  Maraulav  kaj  Carlvic 
kaj  nun  mi  lcgas  la  konsternan  sciigon,  kc  li  inorlis. 
La  plej  aminda  kaj  nuntcmpe  eble  plcj  saĝa  kritikisto  dc 
Eŭropo.  Mi  nc  legis  libron  nuntcinpc  kun  pli  granda 
ĝuo,  ol  lian  :  mi  kvazaŭ  enviis  dc  ini  ĉiun  jani  legitan 
paĝon,  ini  ŝparis  ilin,  por  kc  reslu  el  ili  ankaŭ  por  la 
venonla  tago.  por  posta  tempo,  kiel  eblc  longe.  Kaj 
nun,  enpensiĝante  pri  li,  mi  renienroras  la  Gibbon-arlik- 
olon,  en  kiu  la  morlon  dc  la  granda  historiisto  jcnc  pri- 
skribas  Strarhev  kun  cmocia  ironio  : 

La  maljuncco  proksiiniĝis,  (iiblmn  trograsiĝis. 
ckliavis  podagron,  kutimiĝis  al  la  koniforlo  ilc  sia 
Lausannc-a  villo.  La  franca  revolucio  furiozis  cn 
liuj  regionoj,  kiujn.  se  li  volis  vojaĝi.  li  devis  travoj- 
aĝi.  Li  tamen  ne  hezitis.  Per  sia  vetura  kalrŝo  li  cvitis 
la  batalantajn  taĉmcntojii  kaj  atingis  Anglujon  cn 
bona  sano.  La  stranga,  cta,  ronda  figuro  veluris  al 
Batli  kim  granda  anima  fcliĉo  :  la  vojaĝo  liavas  tid 
agrablan  kaj  frcŝigan  miksajon  dc  la  komforlo  kaj 
moviĝo,  ke.  se  ĝi  ne  estus  tiom  mullekosta  amuzo,  li 
volontc  vojaĝadus  ĉiujarc  kclkajn  mcjlojn.  prcripc 
cn  Anglujo..  .i'  Giblmn  vizitis  en  Batli  sian  duon- 
patrinon.  tre  maljunan  sinjorinon.  kiu  lin  adoras  supcr 
ĉio.  Dck  tagojn  konstantegc  ili  estas  kune  kaj  cn 
dolĉa  duopo  po  tago  dek  horojn  li  babilas  kmi  ŝi. 
Posle  li  veturas  al  Athor  al  lordo  Spencer.  kun  kiu 
li  pasigas  feliĉan  matenon  cn  la  studado  dc  antikvaj 
presaĵoj.  Poste  rce  al  Londono.  kie  lin  atingas  ia 
malbonfarteto.  Ne  danĝcra.  ela  ŝvelajo  sur  la  mal- 
supra  korpo,  kiu  estas  liom  karaklcriza  insouciance 
dc  la  saĝulo  kaj  scicnculo  dc  la  18-a  centjaro,  ĝi 
maltrankviligc  ŝvelis  pro  nczorgo,  bczonis  kuracnn. 
—  ne  restis  alio.  oni  devis  lin  operacii.  La  operacio 
sukcesis,  ŝajnis.  nc  estas  danĝcro  :  »Kaj  ankoraŭ 
foje,  laste,  okazis,  ke  Mr.  Gibbon  manĝas  cksterdome, 
ankoraŭ  foje,  lastc,  oni  povis  lin  vidi,  kiel  kun  sia 
kutima  maniero  li  babilas  kaj  amiizas  la  societon, 
kun  levita  montrofingro  durn  parolo.  por  kc  post 
ĉiu  bonsukcosa  rimarko  li  batu  sur  sian  tabakujon. 
Scd  la  malsano  dcnovc  atakas  lin  —  ho.  nenio,  ne 
estas  serioza  afcro  !  La  granda  homo  kuŝiĝis  en 
liton  kaj  pensadis  pri  tio,  kiom  li  povos  ankoraŭ 
vivi  —  li  eslis  kvindek  ses  jara  .  li  povrs  vivi  rerle 
dck.  dekdu,  cble  dudck  jarojn.  Li  manĝis  kokidon. 
Irinkis  tri  glasojn  da  madeira-vino.  Tamen  estas  ja 
bela  la  vivo  —  »Je  suis  plus  adroit  —  mi  jam  eĉ 
ne  estas  tiom  senpova  —  li  diras  kun  sia  slranga  rid- 
eto  al  la  franca  lakeo,  kiain  la  deviga  ncceso  dc  1 
momento  lin  pcn-irigas  el  la  lilo,  poste  li  denovc 
rekuŝiĝis  en  la  liton.  Ion  scnsencan  li  murmuradis 
antaŭ  sin.  boris  sin  intcr  la  kusenojn.  ckdormis  den- 
ovc,  postc  perdis  sian  konscion  por  cterne. 

Do.  laŭ  la  saĝa  Strachey,  la  morto  dc  la  granda 
Gibbon  estas  nur  transiro  de  la  komforta  velura  kaleŝo, 
rapidanta  sur  la  glata  angla  vojo,  al  komforta  katafaĵko 


kaj  de  tic  en  la  tombokavon  muntitan  de  plena  angla 
komforlo.  La  morto  apartenas  cn  la  vivon,  ĝi  estas  viv- 
fulikcio  —  ĝi  nc  liavas  patoson,  kicl  ankaŭ  Ia  vivo  ne 
liavas.  Ankaŭ  la  rcvckiĝo  por  la  trumpcto  dc  la  Lasla  Juĝo 
estos  ccrtc  komfurta,  scnpalosa  streĉiĝo  .  . .  Kioin  mi  nun 
ŝalus  lin  dcmandi  :  »Diru,  vi.  kiu  jam  scias,  la  morto 
do  estas  vcrc  nur  iom  da  kokidviando,  glaso  da  ma- 
dciro-vino,  kaj  postc  la  cla  nccrso,  kiu  la  korpou,  franlan 
al  la  cterna  ncniigo,  ankoraŭ  fojc  pelas  el  la  lito.  postc 
iom  da  niurmuro.  eta  dormo,  cta  vckiĝo  kaj  rcc  doriuo, 
cl  kiu  nc  estas  vckiĝo  plu  ?  Diru.  Lvlto.i  Slrachcv.  morl- 
into  dc  la  llicraŭ.  ĉu  ankaŭ  via  propra  morlo  cstas  sainc 
lia  komiko-lragika.  senpalosa,  ordinara  vivfunkcio.  kia 
cslis  la  anlaŭ-ccnl-jara  morto  dc  Gibbon  ?« 

Sc  Strachcy  nc  volas  kontraŭdiri  la  vcrknn  dc  sia 
tula  vivo.  li  devas  respondi  pcr  tomba  jes  la  dcmaudon. 
kc  jes,  jcs  ja.  li  konsideras  ankaŭ  sian  propran  iiiorlou 
liel  gaj-malgaja  cpizodo.  kicl  tiun  dc  Gibbon.  kicl  antaŭ 
si  kaj  post  si  la  morton  de  inulte  mullaj  milionoj  da 
liomoj. 

Gar  vcre.  la  fundainento  de  la  mondrigardo  dc  Stra- 
chcv  estas,  kc  ĉia  hoina  grandeco,  kiun  inler  niaj  sunaĝ- 
uloj  cble  li  komprenis  plcje.  kaj  ĉia  homa  bclcco.  pri 
kiu  plczuri  neniu  povis  tiom.  kiom  li,  ĉia  pasio  kaj  suf- 
cro,  kies  valoron  li  mezuris  plej  akurata  inter  ĉiuj,  ĉio, 
kion  la  vivo  produklas.  cstas  nur  bobclo  ŝvebanta  sur  la 
surfaco  ilc  I  ckzislo .  .  .  ĉio  admirindc  aboincna  kaj  ĉ»i» 
rcspeklindc  morala.  digno  kaj  vulgaro,  gcnio  kaj  s'ullo, 
bono  kaj  malico,  estas  nur  pasemaj  simptonioj.  kiujn. 
cĉ  se  ili  estas  lioni  cgc  geniaj  pocloj  aŭ  scicmuloj,  cn 
poczio  kaj  kriliko.  egale  atenlas  nur  la  rigardo  dc  cf- 
cmcra  hoino. 

Jen  la  deveno  de  la  ironio  dc  liaj  lihroj.  ĉu  li  rig- 
ardu  Shakespeare,  ĉu  Voltaire.  Sed,  kicl  cn  la  supra 
cilajo  nr  vidis,  lia  inilda  moko,  lia  ironio  ne  signifas  cin- 
ikan  supercmon.  Kiu.  konantc  la  grandccon.  tanicu  licl 
travidas  ĝin,  tiu  povas  esli  nur  ironia.  Kaj  Lvlton  Slra- 
clicv  cslis  tia  el  la  plej  bonaj.  Tamcn,  lia  solida  ver-amo 
nc  lasis,  ke  sian  ironion  li  pcrdu  en  Wilde-a  paradoksa 
ludo  —  kc  li  ŝutu  nur  la  brilan  polvon  dc  1’  uioko  cn  la 
blindigitajn  okulojn  dc  siaj  leganloj,  kiel  Shavv  .  kc  li 
pruvu  nur  por  la  pruvo  kaj  ke  li  refutu  nur  por  la  rc- 
futo.  kicl  la  senfrukta  sagaculo  de  I  logiko.  Gbcslcrton. 
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Lia  ironio  estas  nura  malgaja  huinilo,  humilo  antaŭ  la 
realo,  kies  postsignojn  tra  la  animo  de  la  plej  grandaj 
homoj  li  sekvas  kun  nelrompehla  certeco  kaj  malgajo 
pro  la  diseriĝo  de  la  rekoniiaj  plej  valoraj  formoj  dc  1 
realo. 

Karlo  Bodo 

KILOMETKADO. 

(la  moderna  arto) 

La  estanleeo  cstas  pli  komplika  ol  la  estinteco.  La 
hodiauo  pli  ol  la  hieraŭo.  (*ii  estas  kiel  gelateno,  aŭ 
hidrargo,  ofte  kiel  longa  inakarono,  kiun  oni  ne  seias 
sendifekte  euglnli.  \e  ĉiuj  eslas  majslroj,  ne  eiuj 
ilaloj. 

L»  provo:  kla sifiki  la  inodernaii  arlon  eslas  nialfacila, 
saine  k/el  klasifiki  la  Esperanlan  Paneŭropon.  Facile 
palpelihi,  nialfacile  kaplelila. 

ramen.  ia  klasifiko  eslas  neeesa.  kvankam.  kompre- 
nehle,  eia  klasifiko  povas  liavi  nur  relalivan,  praginatikan 
iravon.  Delala  klasifiko,  pro  la  multeco  de  la  direktoj, 
le/.onus  cclere  niultajn,  multajn  paĝojn.  uiiniimiiue  cenl- 
paĝan  ofieialan  protokolon. 

Tamen.  Iielpe  de  anali/.a  mikroskopo  kaj  la  dalton- 
ismo  de  I'  sinlezo,  oni  povas  malkovri  la  konmnan  kuŝ- 
ejon  de  I  nioderna  arlo.  La  saĝon  (niikroskopon  kaj  dalt- 
onismon)  mi  eerpos  por  ĉi  tin  improvi/ila  artikofeto  el 
diversaj  verkoj  de  mia  kolego  Jan  Kr/.ekowski.  spccialislo 
pri  ismoj. 

La  plej  ĝenerala  klasifiko  laŭ  kronologia  progreso 
estas  la  jena  : 

l ()o8  19 iK  :  kuhismo  ; 

1930 — 1926  :  dadaismo  ; 

lipjli  :  la  tempo  de  krislaliĝo  de  cerlaj  val- 

oroj. 

La  apero  de  la  novaj  movadoj  (ismoj)  en  la  arto 
elvokis  konienre  reagon  konlraŭ  la  tradicio.  E1  lio  re/.ultis 
la  opinio.  ke  la  nova  arlo  neas  la  pasinlecon  kaj  forslrekas 
ed  tion,  kio  eslas  nediskutehle  valora.  Tiu  opinio  lie  ĝustas. 
Kiel  la  pasinla  arlo  rezullis  el  anlaŭaj  epokoj,  same  ankaŭ 
la  nova  re/ullas  el  evoluo.  Sed  ĝi  turnis  sin  lor  de  la 
greka  arlo,  kiu  sola  ĝis  tiu  tempo  eslis  remaĉala  en  Eŭro- 
po.  f)ia  metarmorfozo  haziĝas  sur  aliaj  arloj  :  sur  la 
egipta,  asiria,  negra  klp. 

Krome,  ni  ne  forgesu,  gravan  rolon  ludis  la  progreso 
de  la  fotografio.  La  foiografaparato  alingis  la  idealon  de 
naturfideleco.  La  celo  de  la  estelika  agemo  ne  povis  esli 
ĝia  imito.  En  la  pentrarto  do  oni  komencis  serĉi  aliajti 
valorojn.  ol  la  kiel  eblc  plej  fidela  simileco  al  la  figurita 
objekto.  Oni  klopodis  reliefigi  la  plaslikajn  valorojn  de 
I  objekto  per  inlrncn  deformado.  Oni  trovis  multajn  ek- 
zemplojn  en  la  primiliva  arto  (negra  kaj  a/.leka)  kaj  en  la 
karikaturo.  Tio  ĉi  eslas  karakleriza  por  la  ekspresionismo, 
poslkuhistaj  skoloj  kaj  eĉ  por  la  dadaismo.  Dank  al  la 
multaj  eldaj  komhinoj.  la  deforma  pentrado  produktis 
senliman  gamon  de  forinoj.  kies  eksterordinara  riĉo  estas 
ankoraŭ  nnn  prilalmrata  kaj  esplorata. 

Jen  la  distingeblaj  elapoj  de  la  deforma  pentrarto  : 

lmi>rrsionismo  :  dekomponado  de  sunra  lio.  deform- 
ado  de  la  koloro. 

Cr:tinismo  :  1101110  doniln  al  la  skolo  de  Ce/.amie  : 
deformado  de  perspektivo,  re-uma  simpligo  de  linioj  kaj 
koloroj. 

A  uliismo  :  deformado  de  volumcno. 

Eh-si>resionisino  :  troa  dcforma  akcentado  de  formo 
kaj  linio.  resuina  ilensigo  ile  la  naturfenomenoj. 

Dadaismo  :  enkonduko  de  la  plastikaj  valoroj  de 
deformado  en  la  kainpon  de  1’  intelekto  kaj  psiko. 

Surrrttlismo  :  daŭrigo  de  1  dadaismn,  inspirila  de 
simbolismo  kaj  neoplaslikismo. 

Ciuj  ĉi  ismoj  pli-malpli  deformas  la  natiiron.  de- 
formas  ĝin  inlrncr.  por  akcenti  aliajn  valorojn  :  anstataŭ 
obsrrrtitlo  la  abslraktcdon,  anstataŭ  objektiva  ftrrzrnto  la 
plej  suhjcklivan  esprimon,  dinamikan  efeklon.  perfortan 
streĉon.  formeksplodon  kaj  krome,  anstataŭ  ]a  neligitcco 
skcmigan  ligitecon. 


C.iujn  librojn,  ricrvilajn  rn  du  ekzrm filrroj,  ni  rrc- 
enzas.  IĴnuopr  ricrvilajn  librojn  ni  nur  mcncias.  —  La 
rerrnzoj  esprimas  nur  lu  opinion  tlr  lu  rrcrnzinto  leoj  nr 
tiun  dc  la  redakcio.  Pro  lio  la  redakcio  Ire  volonte 
publikitjus  inlrnsajn  konlraŭopiniojn,  koncernantajn  itjn 
ap  rintajn  rrcrnzojn.  1.a  libroj.  6i  lie  mcnciataj  hij 
rrr  nzataj.  rslas  liavrblaj  ĉr  la  librofako  d'  nia  rltlonejo. 

LA  STRANGA  BUTIKO.  Originala  poemaro  de 
Kavmond  Sclmarlz.  kun  multaj  ilustrajoj  de  Kavniond 
Laval.  Formato  i.').5XJio  cm.  ia8  paĝa.  Kon  tlukolora 
kovrilo.  Eldono  de  la  aŭtoro.  Generafa  deponejo  :  Esper- 
antista  Centra  Librejo  Paris  (i-a,  1  1  rue  de  Sevres.  Prezo 
fr.  fr.  ii-j-3o»/o. 

En  la  Plena  Vortaro  oni  metis  neologismon  kiu 
ŝajnis  al  mi  pli  necesa  ol  mullaj,  la  vorton  'humuro',  kun 
signifo  'originala  kaj  milda  gajameco.  speco  de  ŝerco, 
precipe  ĉe  Ia  anglaj  aŭtoroj,  laŭ  kiu  la  verkisto  elmetas 
serioze  kaj  sciencc  satirajn  hurleskajojn. 

Nu,  sen  akcepti  plene  la  difinon,  mi  konsentas,  ke 
al  inultaj  anglaj  verkistoj  apartenas  la  talento  :  verki  libr- 
ojn,  kiuj  elvokas  ridadon.  kelkfoje  konvulsian  ridadun, 
per  burlesko  kai  ankaŭ  per  satiro  :  setl  ini  ĉiam  pensis, 
kt’  speeiale  sur  la  kauipo  de  satira  humuro  estas  dotitaj 
inulte  da  francaj  verkistoj,  kaj  certe  delikatan  ironion  de 
plej  ritliga  speco  oni  trovas  ne  nur  en  libroj  de  la  maj- 
stroj.  t>kz.  Anatole  France.  sed  ankaŭ  en  la  noveloj  de  la 
semajnaj  gazeloj.  kaj  en  la  varieteoj  de  la  provincaj  fran- 
caj  urhtij.  (En  Parizo  mi  vidis  precipe  nur  spektaklojn.) 

Kaj  ĉiam  mi  ĝojis,  ke  en  nia  kulturo  tlt*  Esperanto 
ni  posedas  verkiston  prezentantan  al  ni  humuron  tle  plej 
alta  kvalito.  kiu,  ĉu  prave  aŭ  malprave  mi  kredas  ĝin 
esencc  latinida,  estas  ege  necesa  por  kulturo  internacia. 
Tiel  ankaŭ  mi  ĝojas  nun,  ke  la  nova  poemaro  de  Ray- 
mond  Schvtart/.  ankoraŭ  pravigas  niin  en  mia  admiro  kaj 
dankemo  al  li.  Legante  ĝin,  mi  ricevis  ne  nur  la  feliĉecon 
kiun  donas  al  mi  lia  satira  humuro  kaj  lia  ŝajne  neclĉcrp- 
ebla  provizo  de  ŝereoj.  sed  la  senton  de  raensa  kontento, 
tle  mensa  (innstato.  kiun.  de  tempo  al  (empo,  kapablas 
doni  al  ni  verkti,  kiu  ŝajnas  atingi  perfeklecon  en  sia 
sfero. 

Mi  ne  volus  pretendi.  ke  ĉiuj  poeinoj  havas  same 
altan  kvaliton.  Efektive.  kclkaj  el  ili  apenaŭ  intlis  la  re- 
preson  el  diversaj  gazetoj.  Sed  tiuj  kelkaj  neniel  povas 

Ekzistas  tamen  alia.  nedeforma  tendeco:  tendenco, 
kiu  kunstruas.  Gi  tsploras  la  esencajn,  neŝanĝeblajn  forrn- 
ojn  tle  objektoj  en  iliaj  plej  simplaj  aperigoj.  lom  post 
iom  tiuj  geomclriaj  eleinentoj  ĉesis  esti  rigardataj  kiel 
geometriaj  ekvivalentoj  tle  1’  objektoj  :  ili  fariĝis  aŭton- 
oniaj  elementoj  tle  la  konstruado.  La  geometria  deform- 
ado  tle  la  gitaro  ĉe  Picasso  fariĝas  plastika  formo,  ekzist- 
anta  sendepcnde  de  I'  objekto,  dc  kie  ĝi  originis.  Peranal- 
i/.o  kaj  dekomponado  om  snkcesis  krci  plastikajn  konstru- 
ojn  en  abstraktaj  formoj. 

Post  kubismo  kreiĝis  aliaj  ismoj,  kiuj  ankoraŭ  pli 
akcelis  la  ideon  pri  la  konstruado  de  la  t.  n.  abstraktaj 
elcmentoj.  Jen  ili  :  purisino,  superregismo  (suprematis- 
1110).  neoplastikismo.  Kaj  fine  oni  rimarkas  ankaŭ  pli- 
proksimiĝou  al  la  nsturobservado.  sed  kun  la  utiligo  de  la 
ĝisuunaj  konkeroj  :  ĉi  tiun  direkton,  pro  ĝiaj  severe 
komponaj  klopodoj  oni  nomas  neoklasikismo.  Kaj  ni 
devas  mencii  la  litrruturan  simbolismon  en  la  arto. 

Ne  nccesas  aldoni,  ke  ĉiuj  ĉi  tendencoj,  la  defortna 
kaj  konstrua  kaj  la  literatura  simbolismo  ofte  renkontiĝas 
kaj  interiniksiĝas.  S.  Grenkamp. 
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forpreni  la  valoron  de  la  ceteraj.  Inter  miaj  preferoj  mi 
menciu  kelkajn  :  la  poemo  Oranĝo  inontras  tmn  terecan 
fantaziemon,  kiu  ravis  min  multfoje  en  la  verkoj  He 
Sehwartz,  Sihilla  Orakolas  enhavas.  en  ŝerea  formo.  tioiu 
Ha  hislorio  el  la  movaHo,  kiom  povus  enteni  tuta  ĉapitro 
cle  dokloro  Privat.  Lamrnlailo  rave  pikas  la  tendeneon 
He  mullaj  verkistoj  al  enkonHuko  cle  literaluremaj  neolog- 
ismoj,  Lail  I  idpunkto  de  lleliko  estas  srience  senbaza. 
liel  om  informas  min.  sed  literature  ege  amuza,  Pri  Som- 
iro  enhavas  parodion  de  hona  kvalito.  Ĉiuj  poemoj.  sen- 
escepte,  pruvas  ke  la  aŭtoro  havas  majstran  kapablon 
jongli  kaj  ludi  per  nia  lingvo,  kaj  eĉ  nur  He  tiu  lingva 
viHpunkto  la  legaHo  de  lia  nova  verko  estas  preskaŭ  Hevo 
cle  c'io  malurmensa  Esperantisto. 

Intenee  mi  devas  diri  :  maturmensa.  Multo  el  liu 
c'i  verko  ne  taŭgas  por  tiuj,  kiuj  ĝuas  ankoraŭ  la  revojn 
cle  mensa  junero  ;  sed  la  legantoj  cle  Literatura  Monilo 
supozeble  estas  maturmensuloj,  kaj.  leginte  la  verkon. 
seios  taŭge  pruntedoni  ĝin  al  siaj  amikoj  kaj  amikiuoj 
laŭ  la  etiko  He  sia  medieto. 

Persone.  mi  rlankas  pro  la  nova  lihro  ;  ne  nur  pro 
la  plezuro  kiun  ĝi  ilonis  al  mi,  seil  pro  ĝia  valoro  por  nia 
kulturo.  Mi  kredas.  ke  la  humuro  estas  esenea  afero  en 
la  vivo,  tiom  neeesa,  kiom  la  serĉatlo  ile  helo,  kaj  kiu 
konsentas  kun  mi,  tiu  rapiiios  aeeti  ia  novan  verkon  He 
Schwartz,  kaj  licigi  ĝin  mter  niaj  plej  honaj  verkoj  ile 
belliteraluro. 

A.  fl.  C.  Slurmer. 

K.  KALOCSAN  :  ETEKNA  BUKEDO.  afm  tra 
ilukitaj  poeinoj  el  •>.'>  lingvoj  kaj  He  i  1 1  aŭtoroj.  35 a 
pĝ.  ai>Xi3.f>  cm.  Sur  peza  holanda  senligna  papero.  en 
arta  duonleda  hindo.  ElHonis  :  Literatura  Mondo.  Bmla- 
pest.  Prezo  kun  afranko  dolaroj  a.fja. 

Oni  jus  sufiĉe  diskutis  en  tiu  ĉi  revuo  pri  la  koni- 
para  valoro  ile  tradukoj  aŭ  originaiajoj  en  Esp-o.  luj 
konsideras,  ke  nia  lingvo  estas  ankoraŭ  juna.  ke  ĝi 
hezonas  esti  prilaborita  k  fleksebligita  per  konscieneaj  tra- 
dukoj  de  altstilaj  verkoj  :  nur  tiaj  entreprenoj  povas  lii- 
eri  al  nia  lingvo  la  necesan  stokon  da  vortoj  k  parol- 
tumoj,  riĉigi  nian  literaluron  per  la  ĝusta  esprimo  de 
Helikataj  aŭ  suhlimaj  pensoj  :  pruve  ili  montras  la  esenean 
rolon,  kiun  ludis  en  franea  lingvo  Ia  traduko  He  Plularko 
fare  de  Amyot,  en  la  gcrmana  tiu  de  la  Biblio  fare  de 
Luther  ;  i!i  akcentas,  ke  Zamenhof  mem  indikis  la  vojon, 
zorganti  pri  la  traduko  de  multaj  divcrslingvaj  ĉefverkoj, 
k  precipe  fajlante  tiun  admirindan  »Bihlion  .  kiu  devas 
esti  la  manlibro  de  ĉiu  csp-a  verkisto. 

kontraŭe  aliaj  opinias,  ke  scn  rekta  verkado  Esp-o 
ne  povas  akiri  la  nalurecon.  la  vervon,  la  slillibcreeon  de 
la  naciaj  Iingvoj  :  pli  bone  estas  poseili  inezkvalitajn 
verkojn,  kiuj  klare  pruvas  la  livanteeon  de  la  lingvo,  ol 
tradukojri  de  eble  perfektaj  originaloj.  sed  kiuj  estos 
ĉiam  fremdaj  al  ĝia  spirito  : 

Ne  granda  mia  glaso,  sed  g  a-on  mian  mi  uzas  ! 

Ŝajnas  al  mi.  ke.  tro  absolute  elmelita,  ĉiu  el  tiuj  du  tezoj 
cstas  falsa.k,  kiel  ofte,  iliaj  aŭtoroj  pravas  pri  tio,  kiori 
ili  asertas,  k  malpravas  pri  tio,  kion  ili  neas.  Certe  la 
unua  zorgo  de  la  unuaj  esp-istoj  estis  provizi  sian  litcr- 
aturon  per  pli  kompleta  kolekto  de  tradukitaj  ĉefverkoj  : 
k  ni  ĉiuj  konfesos,  ke  nun  tiu  kolekto  estas  ankoraŭ  tre 
mankhava,  eĉ.  ke  partoj  de  ĝi  estas  preskaŭ  scnvaloraj  k 
postulas  reverkiĝon.  Nia  tlevn  eslas  Ho  sekvi  la  ekzemplon 
de  la  Majslro,  k  Haŭrigi  tiun  paean  konkeron  al  alilandaj 
belajoj.  bed  ni  ne  Hevas  forgesi,  ke  liu  laboro  ne  havas 
en  si  mem  sian  celon,  ke  ĝi  utilas  nur  por  prepari  vort- 
ojn,  stilon,  moilelojn  al  la  originalnj  verkistoj,  kc  ni  devas 
kuraĝigi  tiujn  —  se  nur  ili  havas  ian  talenton  — ,  kiuj 
jam  de  nun  ne  timas  provi  tiun  gravan  taskon  :  krei  rekte 
en  Esp-o  beletrajn  verkojn.  Se  en  la  antaŭmilita  epoko 
estis  tro  frue  por  esperi,  ke  tiuj  originalulaj  penoj  liavos 
konsiderindan  frukton,  nun  la  normala  k  fekunda  cvoluo 
ile  la  lingvo  obligas  la  ĉancojn  por  efektivigi  tiujn  rcvojn. 

Jen,  ekzeiuplo  inirinda  klarigas  raian  penson,  k  mon- 
tras,  kiel  la  trezoroj  akiritaj  per  tradukado  povas  esti 
uzataj  por  la  origanaia  verkado.  Antaŭ  kelkaj  semajnoj 


aperis  la  >Streĉita  KorHo  He  Kalocsav.  laŭ  mia  opinio 
la  plej  bela.  la  plej  korprena,  la  plej  majstra  poemaro 
en  nia  lingvo.  K  jus  elpresiĝis  ile  la  sama  aŭtoro  sEterna 
Buketloc,  poeziaj  peeoj  de  in  aŭtoroj.  trailukitaj  cl  9. •• 
lingvoj.  Nu.  kiam  mi  unuafoje  legis  sSlreĉita  Korilo,, 
kvankam  pluraj  el  tieaj  poemoj  estis  jam  ile  mi  konalaj, 
mi  miris  antaŭ  la  neateniliteeo  He  liel  perfekta  k  tiel 
subita  poezi-miraklo.  SeH  la  eksplikon  nii  trovis  en  ladua 
libro  :  nur  per  konstanla  k  liumila  lahoro  ile  (railukisto 
akiris  al  si  Kaloesav  tiel  nervan  verson.  tiel  slreĉan 
lingvon.  tiel  lerlan  rimuzon.  (ierie  la  riĉo  ile  I  melaforoj. 
la  ilelikalo  He  I  prnsoj  estas  pure  liaj.  seil  la  seiplenan 
manieron,  kiel  li  esprimas  ilin,  li  ŝiihlas  al  la  longa  k 
parienca  ekzercailo  super  malfaeilaj  fremdaj  tekstoj. 

I  nu  el  la  plej  rimarkiiiilaj  akiroj,  kiujn  li  faris  en 
tiu  kanipo.  estas  la  larĝa,  fortefekta  ritmo  He  la  alek- 
sanilro  :  li  estas  la  unua.  kiu  uzis  tiim  hclan  verson  en 
gravtemaj  poeinoj,  kiel  la  sonelo  pri  la  morto  de  Tli. 
Uart  : 

En  la  okuloj  tremas  funebra  larmobrilo . . . 

I)e  la  franea  k  pola  literaturoj  li  pruntis  ĝin,  k  donis 
al  ĝi  en  Esp-o  veran  civitrajton.  Estas  ja  interese  sekvi 
la  etapojn  He  tiu  prunto.  Komenee,  li  observis  severe  la 
jambeeou  en  la  Hua  hemistiko,  k  tio  truHis  al  li  foje 
Holorajn  inversiojn.  kiel  en  tiuj  versoj  : 

Ŝi  niin  komprenas  plene  ĉi  Hiafana  koro. 

\e!  solc  por  ŝi  ĉesis  prohlem'  etli  fatala  .  .  . 

SeH  posle  li  rcknnis,  ke  oni  povas  allasi  la  horjambon 
t-OO-j  liel  bone  en  la  komeneo  He  la  Hua  hemistiko,  kiel 
He  la  uilua.  K  nia  poezio  poseilas  tiel  verson  sufiĉe  flek- 
sehlan.  kun  tiuj  kvar  fonnoj  : 

(regula)  Al  mar’  alia  hlua,  He  briloj  radiata . . . 

i  komenee  horjamba)  Diru.  ĉu  via  koronetiras  for,  Agata... 
tmeze  hoijamba)  Neeslas  servistino,  kun  posl  Hir  tiela... 
(Hufoje  horjamba)  Fari  valoran  verkon,  plenan  de  tim 

kaj  ĉarmo . . 

Oni  povus  teorie  Irovi  kvinan  per  la  uzo  He  la  slimiblo 
en  la  Hua  hemistiko,  seil  tiun  licencon  Kaloesav  evitis  en 
tiu  ĉi  libro.  Verson.  kiu  tekstis  unue  : 


Stanislao  firabovvski 


(Negeomelria  koustruailn) 
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Post  ftipoj  glitarlantaj  tra  1'  amara  ondar'  .  .  . 
li  korektis  postc  pcr  : 

Post  Aip'  glitanta  tra  la  ainara  ahismar’ . . . 

Scd  mi  opinias  tiun  sevcrecon  troa  :  la  stumhln  cn  la 
aleksandrn  plaias  al  mi.  sc  £i  nc  crtas  tro  ofla  :  nc  malpli 
ol  cn  la  dcksilahn. 

(.i  timi  versnn  li  tradukas  pcr  kvinjamhn.  kim  mcra, 
lokvaria  rcruro,  pcrmcsantc  al  si  komcncaii  horjaiuhon  k 
finan  sliimhlon,  inŭ  la  tri  sekvnnlaj  skcmoj  : 

(rcgula)  Cc  la  cnir'  kaj  kulpojn  ck/amcnas  .  .  . 

(horjamba)  hiain  al  la  ruino  ili  vcnis  . . . 

(sturnhla)  haj  kicl  sturnoj  cn  tcmp  <lc  malvarmo .  . 

I’cr  liuj  du  harmonic  konstruitaj  vcrsoj  k  pcr  la  norniala 
scrio  de  la  kiilimaj  vers<ij.  konsislaiilaj  nur  d  jamhoj. 
trokeoj  an  amfihrakoj,  halocsav  tradukis  plcj  divcrsajn 

Eiocmojn  lau  plcj  diversaj  tcknikoj,  pcnantc  knnservi, 
•roin  scnro  k  rimo,  ankaŭ  la  originalan  ritiiion.  Prcskaŭ 
iiain  li  sukccsis.  dank  al  sia  lerleco.  al  sia  knno  dc  ĉiuj 
chlecoj  dc  nia  lingvo,  al  sia  aŭilaca  uzo  dc  pocziaj  konciz- 
igoj  k  ncologisinoj.  (h  Miriuda  cstas  lia  fiildeco.  Mi 

prenos  iiur  unu  ckzernplon.  dar  ĝi  ŝajnas  al  ini  karakter- 
iza.  Bone  konala  cstas  la  lido  dc  lleine  : 

Imii  Fichlenhaŭiu  stclit  einsam 
I iii  iNnrdeu  auf  kahlcr  Iloh. 

Ilin  schlafert  ;  mit  vvcisscr  Dcckc 
limhiillcn  ilm  F.is  unil  Srlinei*. 

Kr  Irauml  von  cincr  Palmc. 

I)ie  fcrn  im  Morgenlaml, 

Kinsani  nn<l  sclivveigend  traueii 
Auf  brenncndcr  Fdsenvvaml. 

Dc  tiu  mallonga  sed  senlplcna  poi-mo  mi  konis  jam  tri 
tradukojn  :  jcn  liu  <lc  Zamcnhof  : 

Kn  nord  unu  pino  en  solo 
Dormctas  sur  ntida  altajo  ; 
tilacia  kaj  ncĝa  tavolo 
uin  kovras  pcr  tomha  lolajo. 

f>i  soriĝas,  kc  palmo  gracia, 

Fn  unu  dczert  oricnta, 

Kterne  pri  lando  alia 
Malgaje  sopiras  silcnta. 

Gi  cstas,  laŭ  la  kutimo  dc  Zamcnhof,  pli  adapto  ol  trad- 
uko.  La  jamh-anapcslan  ritmon  dc  lleme  li  anstalaŭigas 
pcr  amfihraka  ;  li  rimas  ĉilljn  versojn,  dum  en  la  orig- 
inalo  rimiĝas  nur  la  paraj  ;  k  tio  dcvigas  lin  uzi  adasis- 
mon  (altajo-tolajo).  Li  nc  observas  la  alternon  tlc  inaj  k 
viraj  finajoj.  Pri  la  scncti,  li  nc  redonas  la  ripctou  dc 
Kinsam>. ,  kiu  cstas  la  kcrna  vorlo  k  la  esenea  ideo  de 
la  poeruo.  Finc  li  tute  nc  trailukas  la  lastan  vcrson.  kiu 
tid  arte  kontrastas  kun  la  4>>- 
La  dua  traduko  cstas  de  Sro  Doring  : 

Ahio  altleviĝas 

Sur  norda  mont'  izola  : 

Di  dormas,  dum  ĝin  kovras 
Glaci'  kaj  ncĝo  mola. 

(*)  Pri  tiuj  du  lastaj  punktoj  rni  ne  volas  insisti. 
rescndante  la  scivolemajn  al  la  prelego  sKvoluo  de  nia 
poczia  lingvo  ,  kolcktita  en  la  samaŭtora  sLingvo.  slilo, 
foruio: .  La  en  liu  ĉi  libro  uzilajn  neologismojn  mi  ĝen- 
eralc  aprobas,  krom  bisso  k  Gallo,  anstataŭ  kiuj  oni  jam 
uzis  bisuso  (Verax)  k  Guŭ lo  (id.).  Tiuj  duohlakonsonantaj 
vorloj  ĉiam  ŝajnos  cn  nia  lingvo  neasimilitaj  frcmdajoj. 
Pri  cieo,  krcita  de  Kalocsav  por  signifi  i mampinto  kun 
karcsti  riuanco,  la  forino  estas  inaltaŭge  elcklita.  ĉar  ĝi 
malhcle  sonas,  k  ankaŭ  mmnorigas  tro  la  germanan  Zitze. 
I.a  intcrnncia  formo  estus  tilo  aŭ  prefere  telo  (Germa- 
nika  :  tilte.  Irlamla  ditl.  Angla  tcat  pr.  :  tet -,  Franca 
lelle,  ltaln  lella.  llispana  tela)  ;  scd  restas  la  malfacilo. 
kc  cn  preskaŭ  ĉiuj  tiuj  lingvoj,  la  vorlo  cstas  uzata  nur 
por  hestoj. 


Gi  sonĝas  pri  la  palmo. 

Staranta  en  oricnt 
Sur  roko  siinbrulanta, 

Funebre,  en  si'ent'. 

Jen  kelka  plibnnigo.  La  tradukinto  konservis  la  virajn 
rimojn  cn  la  dua  strnfo.  scd  nc  cn  la  uniia.  kiun  cdcrc 
!i  rimas  pcr  proksimumoj  :  izola  ilcvus  kvalifiki  la  alii  in. 
nc  la  innntnn  (cĉ  sur  izola  monto  povas  stari  uiultaj 
abioj)  :  nnda  cstas  ncdvokiva  k  ncutila  nkejln  .  La  rit- 
mon  dc  I  originalo  li  aliformigis.  ŝ  inĝanlc  li  varian  kad- 
cncon  pcr  scvcrc  jainba  skamlo.  Kilatc  la  scncon,  li  for- 
lasis  cn  la  dua  strofo  la  Kinsam  pri  kiu  li  jam  faris 
konlraĉsencon  en  la  unua.  Mi  ne  parolas  pri  nuancoj. 
kicl  la  Iro  rclicfigita  allleviĝas,  aŭ  la  neĝusta  iizo  dc  la 
arlikotn  cn  pri  la  palma. 

I.a  tria  trnduko  cslas  dc  Znnoni  (Sro  Pillnth)  : 

Pinarbo  slnras  sola 
Kn  nordn.  sur  niula  altaj  . 

Oi  dormas  ;  cl  ncĝ'  kaj  glncio 
Gin  kovras  blanka  litaj  . 

Sunĝadas  ĝi  pri  palnro 
(fCinanla  en  orient', 

Solcca,  sur  arda  deklivo, 

Kn  maldnlĉega  silcnt’. 

ŭi  estas  nele  supera  al  la  antaŭaj,  k  pli  ckzakta  pri  ritmo 
k  rinioj  ;  sed  ĝi  konservas  la  Zamenliofan  adasismon,  iom 
mildigitan.  verc.  per  la  sameco  dc  la  apogkonsonanto. 
honccmc  la  scikoii.  litnjo  estas  malmulte  poezia,  ĝe nuinta 
cslas  malpli  ĝusta  ol  sopira  aŭ  funebra  ;  la  aŭtoro  kon- 
scrvas  feliĉc  ja  ripeton  solu-soleca,  sed,  kiel  la  aliaj,  li 
inversias  la  du  lastajn  vcrsojn,  rompantc  la  ddikalan 
si.nclrion  inter  la  du  strofoj. 
h  nun.  jen  la  traduko  de  Kalocsay  ; 

Pinarbo  staras  nordc 
Sur  kalva  inont’,  cn  sol’. 

C. i  dormas  (■)  ;  glacio,  neĝo 
Giri  kovras  pcr  blanka  tol'. 

Kaj  sonĝas  ĝi  pri  palmo, 

Kiu  en  suda  land', 

Sola,  funchra,  mutas 
Sur  arda,  altroka  rand'. 

Tics  ritmo  cstas  tiel  fidela,  ke  oni  povus  kanti  la  tradukon 
laŭ  la  inuziko  komponita  por  la  originalo.  K  malgraŭ 
tiu  fideleco,  nenia  forlaso,  ncnia  aldonn  :  strikta  k  alĝus- 
tita  vesto.  La  paralelecn  de  la  du  slrofoj  cstas  kuntcntc 
rcspcktala  en  la  finaj  versoj  :  dormas  respondas  al  mutas 
kid  btunba  lol  al  arda  rand' . 

Oni  ekskuzu  mian  iom  pcdantan  komparon,  scd.ĉar 
tcmas  pri  traduko.  neccsis  Irarigardi  almenaŭ  unu  ckzcm- 
plon  laŭ  plcj  etaj  detaloj  antaŭ  ol  elpaŝi  kun  preciza 
juĝo.  K  oni  komprenns  laŭ  la  supra  studeto,  kian  tal- 
eriTon  postulns  tiu  traduka  procedo.  Ne  ĉiu  povas  ĝin 
apliki,  ankaŭ  ne  ĉic  ĝi  estas  aplikebla.  La  lingvoj,  efck- 
tivc,  ne  estas  ĉiuj  egale  koncizaj  :  se  la  traduko  <‘l  la 
franca,  grrmana,  itala  aŭ  pola  povas,  dank'  al  la  uzado  de 
plcj  konciznj  parolturnoj,  preskaŭ  ĉiam  k<inservi  lasaman 
noinbron  da  silaboj,  kiun  havis  la  originalo,  tio  nc  estas 
plu  ebla  kun  la  angla,  ckzemple.  Kalocsav  lirave  ne  kap- 
itulncis,  k  malgraŭ  ĉiaj  malndpoj  pcrsistis  traduki  en 
ckzaktc  sama  rilmo  hi  horvon  de  Poc  k  la  Odon  al  la 
oheidc.nta  v.nlo  dc  Shelley.  Sed  antaŭ  la  \olcta  Renhonto 
<lc  Brovvning  li  konfcsis  sin  vcnkita,  k  devis  pliigi  la  sil- 
abnonrbron  dc  sia  vcrso.  Tiaj  kuraĝaj  provoj  ne 
cstas  senutilaj,  scd  ili  monlras  klare  la  necblon  trad- 
uki  laŭsilabc  anglan  poemon.  Se  li  saviĝis  senvundc  dc 
la  tcrura  Korvo,  pro  sia  lertmoveco,  tnmen  li  pcrdis  kelk- 
ajn  harojn  snh  la  furioza  blovego  de  la  Ohcidcnla  Vento. 
La  trudu  dc  la  kvinjambo  ilevigis  lin  ckzcinplc  traduki 
lcavc  pcr  hranĉo  .,  anst,  «folio  ..  k  tio  bedaŭrinde  iilis- 

(*)  La  leksto  liveras  :  sonĝas,  kredeble  pro  preseraro. 
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formas  plurajn  versojn.  Lavenontaj  tradukistoj  ne  obstinu 
do  en  tiu  sisifa  laboro,  k  elektu,  anstataŭ  la  tro  strikta  kvin- 
jambo.  p!i  taŭgan  ses-  aŭ  sepjambon.  K  vankam  oni  ofte  pro- 
vis  traduki  plej  ekzakte  ŝekspiron  en  la  francan.  neniu  er 
eĉ  havis  la  ideon  uzi  por  la  versaj  partoj  la  francan  deksil- 
abon.  kiu  tamen  ritme  rcspondas  al  la  angla  kvinjambo  : 
ĉiuj  uzas  ]a  plilongan  aleksandron.  ,\i  faru  same  en  Es- 
peranto.  Ekzistas  la  alia  rimedo.  montrita  de  Kaloesnv  en 
sia  poslparolo  :  konservi  la  saman  ritmon  k  pliigi  la 
nombron  de  la  vcrsoj  :  sed  ĝi  kondukas  al  tiu  senvcrva, 
scnspina  k  seuenhava  kvinjambo.  kiu  floras  tro  ofte  en  la 
Zamenhofa  Hamlcto  : 

Kiun  ni  vidis  jam  la  duan  fojon  . . . 

Ke  ĝi  forjetu  sian  obstinecon  . . . 

En  Ia  momento,  kiam  tiu  stelo . . . 

En  tiu  saina  loko,  kiel  nun  . . . 

El  kia  kaŭzo  tiu  rapidado . . .  ktp.  klp. 

vrrsoj,  en  kiuj  estas  nur  po  du  esprimivaj  vortoj,  ĉirkaŭ- 
itaj  de  vanta  gramatika  balasto.  Tiu  dua  procedo,  ĉar  pli 
rutina,  favoras  la  malstreĉon  k,  se  licas  diri,  la  vortlakson. 
La  unua,  male,  eble  pfi  eksterkutima,  instruas  la  densecon 
de  la  stilo  k  drastecon  de  la  verso.  Mi  kredas,  ke  ne 
dubas  la  elektn. 

Sed  kial  paruli  plue  pri  ritmo,  k  procedoj  k  teorin  ? 
Kial  difekti  nian  plezuron  per  vana  cerbuinajo  ?  Ni 
prenu  la  libron  k  legu.  en  kiu  ajn  paĝo.  Ĉie  ni  admiros. 
Jen  kolekto  el  la  plej  belaj  floroj  de  la  Etiropa  k  Azia 
lileraturoj,  kolekto  senpreccdenca  en  nia  nistorio.  Kiam  en 
1896  lirabovvski,  al  kies  memoro  estas  dediĉita  tiu  ĉi 
verko,  publikigis  la  sLiro  de  Esp-istoj  .  li  intencis  doni 
intcrnacian  antologion  :  sed  li  devis  voki  al  sia  helpo 
almenaŭ  18  kunlaborantojn,  kaj  tamen  liveris  ion  tre 
mankhavan  k  neperfektan.  ilodiaŭ,  sola.  Kalocsay  donas 
al  ni  dikan  libron,  kiu  entenas  preskaŭ  ĉitijn  poeiuojn 
konatajn  k  amatajn  de  kulturita  homo.  Li  avertas.  ke  li 
ne  prelendis  fari  per  sia  elekto  valorjuĝon  pri  la  traduk- 
itaj  verkistoj  aŭ  lingvoj.  Tre  cerle,  sed  tamen  estas  inter- 
ese,  por  koni  liajn  preferojn,  iom  esplori  la  enhavtab- 

elon  ;  ni  vidos.  ke  li  tradukis  el  la  hungara  83  poemojn 

de  6  aŭtoroj  (1179  versoj)  :  el  la  franca  34  poemojn 

de  16  aŭtoroj  (699  v.)  ;  el  la  germana  a3  de  ti  aŭtoroj 

v.)  ;  el  la  angla  3  4  de  9  aŭtoroj  (619  v.)  ;  el  la 
itala  t4  de  6  aŭtoroj  (487  v.).  Inter  la  aŭtoroj  prezent- 
iĝas  precipe  Petoefi,  Baudelaire  k  Verlaine,  (loethe  k 
Heine,  Sekspir,  Dante  k  Carducci.  Se  ni  almetas  grekan 
k  latinan  literaturojn,  ni  havos  ideon  pri  la  vasteco  de  lia 
kulturo  k  la  diverseco  de  liaj  gustoj.  K  pri  lia  bunta  sciv- 
olo  atestos  tradukoj  el  Li  Tai  Po,  Rikaku.  Tagorc  aŭ 
Sempcr.  Ĉio  tio  konsistigas  majstroverkon,  en  kiu  ĉiu  leg- 
onto  trovos  plej  ŝatatajn  perlojn  de  sia  propra  literaturo, 
k  miros,  ke  .suli  la  esp-a  formn,  ili  ne  perdis  sian  belon. 
Ĉu  Goelhc  inem  ne  estus  arninta  tiun  zSimila  (verdire, 
nii  preferus  :  «Simileco )  ? 

Super  pintoj  penilas 
Silent’. 

Vi  apenaŭ  sentas 
Spiron  de  vent’ 

Sur  arbfoli’. 

L’  arbar’  ne  resonas  jam  trilon. 

Baldaŭ  —  trankvilon  !  — 

Kuŝos  ankaŭ  vi. 

Ĉu  Verlaine  ne  agnoskus  tiun  «Aŭtuna  Kantot  ? 

La  velksczon’ 

Per  violon’ 

Gemo-sona 
Vundas  ĉe  1’  kor’ 

Min  per  langvor’ 

Monotona. 

Sufoka  nun 
Kaj  pale,  dum 
Tintoj  horaj, 

Memoras  mi 
Kaj  ploras  pri 
Tagoj  foraj. 


Mi  vagas,  jen 
Zigzagas  en 
Vento  forta, 

Kun  svena  fnl’, 

Siniile  al 
Branĉo  morta. 

Same  perfektaj  estas  la  tradukoj  de  tiu  Baudelaire.  kiun 
oni  volonte  kredus  nelradukebla.  Post  tiuj  pruvoj  oni  ne 
rajtas  pridubi  plu  la  poeziecon  de  nia  lingvo,  kiam  ĝi 
cstas  forĝita  de  vera  poeto. 

Teme  pri  tia  monumento,  kiu  devas  esti  la  biblio 
de  ĉiuj  poezilernantoj,  k  la  prcĝolibro  dc  ĉiuj  versam- 
antoj.  ridinde  estus  gravmicne  recenzi  pri  bagateloj,  pap- 
ero,  bindajo  (tre  klasika,  kiel  konvenas  al  la  enliavo), 
preseraroj  (maloftcgaj  pri  literoj  :  mi  notis  nur  nrliil- 
rurblu  pĝ.  :i63,  sed  oftaj  pri  aposlrofoj).  fantazia 
ordigo  de  la  poetoj,  kiu  malfaciligas  la  serĉon  ktp.  Ta- 
men  pri  la  lingvo,  kiu  cstas  ĉiam  tre  klara  k  klasikstila, 
mi  volas  signi  nekorektan  paroltumon,  ahnenaŭ  dufoje 
trovehlan  :  » sen t i .  ke  la  Tcmpo  kiel  fiugas  (pĝ.  :i63) 
Montru.  ke  ini  liarojn  miajn  kiel  ligu  (pĝ.  2 70) .  Mi 
ne  scias.  el  kia  lingvo  Kalocsay  tiris  tiun  monstTon,  sed 
en  Esp-o  estas  neeble  suhordigi  la  sainan  verbon  al  du 
malsamaj  konjunkcioj  ;  oni  devas  diri  :  ssenti,  kiel  la 
Tempo  flugas  —  sMontru,  kiel  mi  ligu . .  .«  Apenaŭ 
akceplebla  estus  la  greka  maniero  :  »senti  la  Tempon  kiel 
ĝi  iliigas  ,  sed  tute  ne  tiu  sekvo  :  kc  . . .  kiel  . . .  Ceterfc 
tiun  eraron  riinarkos  nur  ia  seka  grnmatikisto,  kiel  nn  — 
k  ec  mi  devis  batali  kontraŭ  la  sorĉado  de  la  magiisto .  . . 

Eslas  antikva  k  hela  kutiiuo  en  Anglujo,  solene  eiekti 
inter  la  poetoj  tiun,  kiu  ŝajnas  plej  hone  respcguli  la 
nacian  menson,  k  porti  plej  aiten  la  gloron  de  la  patra 
lingvo.  Se  ekzistus  ia  Esp-ujo,  se  Esp-a  popolo  k  Esp-aj 
Inslitiirinj  estus  alio,  ol  nuraj  vortoj,  mi  kredas,  kc  pri 
tia  rleklo  oni  ne  hezitus,  k  kiel  laŭreat-poelo  de  Esp-o 
‘•slus  unuvoĉe  aklamita  la  majstro  de  vStreĉita  Kordo-  k 
Eterna  Bukedot,  Kolomano  Kaloesav. 

G.  Waringhim. 

PKUDENCI  BEBTKANA  :  Barbaraj  prozajoj.  El  la 
kataluna  tradukila  de  Jaumc  Grau  Casas.  5g  paĝoj.  EI- 
donejo  :  Ferdinand  Ilirt  und  Sohn,  Lcipzig  Prezo  Mk. 
11.80  -j-  IoO/o. 

Tiuj  ĉi  prozajoj  ne  estas  noveloj.  En  ili  okazas  prcs- 
kaŭ  nenio.  La  vcrkisto  kuu  akurata  observkapablo  pcnlras 
sceriojn  cl  la  vivo  dc  simplaj  kamparanoj.  La  aŭtoro  no- 
mas  tiujn  ĉi  skizojn  sbarbaraj  kaj  la  noino  trafe  karak- 
terizas  ilin  pro  la  preskaŭ  kruela  akreco  de  1’  reflektor- 
I111110  projckciita  sur  la  figurojn.  Tamen  liun  ĉi  krudecoii 
mi  trmas  intenca  artista  procedo,  el  snh  kiu  mi  cksentas 
la  varmon,  la  kompaton  de  T  verkisto,  per  kiu  li  sintenas 
al  siaj  temoj,  figuroj.  E1  la  tri  pecoj  prenitaj  el  la  vol- 
uino  sBarbaraj  prozajoj ;  p!cjc  impresis  min  sl.a  forlasita 
vojo  .  Gi  estas  preskaŭ  spektra  vizio  pri  vojo,  kiu  iam 
estis  ĉeflinio  de  T  trafiko,  de  komcrristoj  kaj  handitoj  kaj 
kiu  dronis  en  forgeson.  La  vojaĝanton  nekontraŭstareble 
obsedas  la  fantomoj  de  T  pasinto,  cn  la  tuta  bildserio 
vibras  ia  nervoza  streĉo,  kiun  la  leganto  trovas  parenra  al 
tiu  de  la  Poc-noveloj. 

Krom  la  tri  skizoj  la  libro  ankoraŭ  cnhavas  frag- 
mentojn  de  pli  longa  novelo  :  sJosafati.  Gi  eslas  pasia 
kanto  de  la  karna  amo,  verkita  per  ncĉiutaga  sugcslia 
forto.  Sed  la  tradukanto  kial  ne  aperigis  ĝin  plenc  en 
aparta  volumo  ?  Jam  definitive  forpasis  la  tempo,  kiam 
oni  ankoraŭ  povis  regali  nian  publikon  per  afragmentoj  :. 

I.a  slilo  de  T  traduko  estas  bona . . .  Kelkaj  rimarkoj. 
La  tradukanto  alterne  uzas  la  radikformojn  sugcsti-  kaj 
sugest-.  Mi  ne  trovas  ncpre  necesa  la  uzon  de  arnbaŭ  for- 
moj,  sed  se  oni  jam  uzas . . .  (pere  de  anglaj  csp-istoj 
sugest-  penctris  en  nian  lingvon),  mi  nuanrigiis  ilin  jene: 
sugestii :  trudi  al  iu  iun  penson  (cn  hipnoto),  sugcsti  : 
sinonimo  de  proponi.  konsili,  rekomendi.  En  la  esprimoj  : 
»iu  terura  herezo*,  iu  timiga  fatalismo  iu  estas  mal- 
ĝuste  uzata  anstataŭ  ia.  La  uzon  de  la  neologa  vorto  »sek- 
vestriz  mi  ne  trovas  necesa.  »Kon fiski ; ,  ■  rekviri-  bone 
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tatigas  por  la  esprimo  de  1'  sama  ideo.  (Magistrate  kon- 
fiski  ion.)  Sed  en  la  traduko  ĝi  eĉ  estas  erare  uzata  : 

»  . .  .  bandoj  de  rabistoj  barditnj  kaj  kruelaj.  kiuj  sekvesl- 
ris,  rabis  kaj  mortigis  laŭplaĉe.  -  Tie  ĉi  mi  uzus  >  kaperi  < 
nŭ  »predi  .  Mortiĝis»  anstataŭ  Jinortis  mi  volas  kreili 
preseraro.  Ĝenas  ankaŭ  la  trouzo  de  la  sufikso  ad. 

Ludaviko  Tolschv. 

La  GRANDA  OFICIALA  LIBRO  1*111  LA  POLUS- 
TRAGKDJO  DK  ANDRĈE.  *Per  balono  al  la  Poluso  . 
fariĝis  trc  granda  sukceso.  De  la  tuta  eldono  restas  nur 
ĉirkaŭ  cenl  ekzempleroj.  kiujn  la  eldonejo  Eld.  Soc. 
Espernnto,  Stockbolm.  Svedujo,  konservos  por  la  eston- 
leco. 

ĈU  LA  TUTMONDA  ESPERANTISTARO  POVAS 
EEEKTIVIGI  SENARMILICON?  Cirkulero,  eldonila  de 
la  Pacifista  Urmiĝo.  Ronega  pruvo  pri  la  apliko  de  Esper- 
anto  en  ln  pacifisla  movado. 

KONA  ERSACIA  GAZETO.  LA  ENIGMO.I.  Eldonejo: 
Inlernacia  Cseb-Instituto  de  Espernnto. 

Utilaj  teksloj  por  enkonduki  novajn  esp-islojn  en  la 
esp-islan  vivon  kaj  por  ekzerco  de  la  lingvo. 

BEDAKCIA  POŜTO 

A iu  filinrubrilio  pro  teknikaj  kaŭzoj  aperos  nnr  en 
la  marla  niimero.  Ronvolu  pardoni  tion  al  ni.  ’ 

t/  niVij  ajuhluj  hclpaiiloj.  Ni  presis  novajn  grand- 
formatajn  kvarpaĝajn  prospcklojn  ilukolorajn,  kiujn  tre 
volonte  ni  sendas  al  ĉiu,  kiu  deziras  lielpi  nian  propa- 
gandon. 

Vret.craraj  en  la  januara  niimero.  Malgrafi  plej  zorga 
koreklado,  en  la  januaran  numeron  enŝoviĝis  du  gravaj 
kaj  tre  miskomprenigaj  preseraroj.  lli  estas  en  la  arlikolo 
*  Al  la  leganto  .  Ronvotu  korekti.  En  la  uniia  kolono. 
tlesnpre  la  i3-n  viro  sonas  ĝuste  :  -  ke  ni  ne  laboris 

malbone  en  la  jus  pasinta  jaro.  En  la  3u  3i-a  vicoj 
ansl.  iridigiĝinlaj  bonvolu  legi  :  rigidiĝintaj  . 

Acoloijitnioj.  nctrovcblaj  cn  In  Plena  I  orlaro 

aprezi  — ĝusle  taksi 

bobelo  —  sapveziko 

buntn  =  mullkolora 

dura  —  malmula 

eseo  —  literatura  sludo 

evento  =  (grava)  okazajo 

K,  k,  =  kaj 

litlo  =  speco  de  ĉefe  germanaj  poemoj  (lieil) 
odekolonu  =  kolonja  akvo 
siniuli  =  ŝajnigi 


Kien  ttentli  numon  por  al>ono 
kaj  lihroj  ? 

Al  niuj  r<-pi'(‘z<‘iil uiitoj 

Austrioi  Rudoif  Eoltanek, 

Wien,  I.  Ilerrengasse  2 — Poŝtkonlo  nro  1 
Aŭbtralio  L.  E.  Tnomson,  Pymble  N.  S.  IV. 

Tallangetta,  Clmrcli  slr. 
Belgujos  Relga  Espcranto  Instituto  Anlircrpcn, 

Klemc  liorndstraat  ii.  Poŝlkonlo  nro  x(Ĵ8i).58. 
Flandra  Esperanto-lnstilulo.  Kcrlrijk, 

Marckcstccnvvcg  18,  poŝtkonto  no  ig(i()oC. 
Britujo  x  Alec  Ventura, 

Mitrliinn.  (Surrcv)  ?!'»  Ilaivkcs  ltoad. 
Bulgarujoi  Clcntra  Librcjo  »Esperanlo« 

»  »  Sofia  slr.  Maria  Luiza  38. 

Cehosfovakio  1  llradvc-Kralovi.  Otto  Sklenĉka. 

Danujo :  Isosek.  sro  L.  Friis  \abyhoj,  Erodesvej  21. 
Estonio  1  Hclmi  Dresen,  Tallinn,  Poŝtkesl  0. 
Francujoi  Sa!o  Grenkamp  Kornfeld,  Paris,  1 '1  c,  117. 

Bd  Jourdan  poŝtkonlo  nro  Paris  C.  io5:>.  01. 
Germanujoi  Poslĉekkonto  de  Vilmos  Bleier, 

Hcrlin  13808') 

Hispanujoi  Ecrdinand  Montserrat, 

Harcclouti.  str.  Provenza  7.').  9-  3a 
Italujo  :  llala  Esperanto  Centro  I liluno,  Galleria 

Villorio  Emmanucle  II.  <)■!. 
Jugoslavujo:  Sudslava  Esperanto  Scrvo 

Zagreb,  Primorska  11. 

Latvio :  A.  Libers.  Jelgava  Jelgavas  Atiduins 
Nederlando  :  Leo  Moreau, 

Arnhcm,  Raapopsche  weg  55.  poŝlkonto  nro  i38/|8. 
Polujo  :  Halina  \Veinstein,  Warszawa,  slr.  Leszno  99 
Izrael  Lejzerovvicz,  Lodz,  Skwerowa  20. 

Poŝtkonto  nro  w.  P.  K.  0.  68273. 
Rumanujo  1  Esp.-lnstituto  Rtimana,  Cluj.tlT.  Bravilor  i5 
Svedujo  :  Forlagsforeningen  Esporanto, 

Sloclcholm,  1.  Faclc  698  Poŝtĝirokonlo  nro  578 
Svisujo  Nova  Esperanlo  Grupo,  sro  llans  Pfiffncr. 

ST.  Gallcn  C.  Gallusstrasse  3). 
Japanujo  1  Japana  Espcranto  Instituto  Tokio,  Uŝig- 
oineku,  Sin'  Ogaŭarnaĉi  III. 

Usono  1  Amerika  Esperanto-Insituto. 

Madison,  (\Vis.)  Sherlok  llotel 

Nia  nova  abonprezo 

Bonvolu  noti  :  Tutjaru  abono  dol.  1.80,  duonjara 
dol.  1. — ,  kvaronjara  dol.  0.C0.  Opa  numero  dol.  0.90. 


Kesponila  reduktoro:  Karlo  Ho<16 

ItcdllktoroJ  :  Franclslco  Sxlldgyt  ka/  CudovlKo  Tot&ctje 

A 

4'cf'kunl jihoriintoj  :  J .  D.  Applebaum  (Liverpool),  A.  Belireridl  (Berlin),  f.  oennemann 
(Leiptig),  J.  Bcrger  ( Kĉiln ).  M.  Blassbrrg  (Krakoui),  S.  Bartha !  Budapesl),  llelmi  lcaj  llilda  Dresen  (Tallinnj, 
Slellan  Engholm  (Nyberget),  Jean  Forge  (B\dgoszcz,)  Pclro  Firu  (Bucurcsl),  S.  Grenkamp  Kornfeld  (Paris), 
Parvus  Piscis  Budapcsl),  II.  Ilromada  (Praha),  Teo  Jtirig  (Kdln),  I.  )  urisln  (Czeszlohouia),  S.  Kamaryl 
Bralislava  .  E.  Knulsson  Mahno),  I.  Ijcjzerouncz  (Lodz).  IV".  Lippmann  <  l^e.pzig).  Miloŝ  Lukat  (Tmava). 
Ucssandro  Mazzolini  (Fano),  T.  Moruriu  (Cluj),  L.  N.  Ncmell  (Paris),  P.  Nylen  (Stockholm),  Jan  van 
Sclioor  (Anlwerpcn),  Kenelm  Hobinson  ( London ),  K.  B.  C.  Sturmer  (London),  II.  Sch wartz  (Par;s),  L.  E. 
Thomson  ( Pymblc ,  Aŭstralio),  G.  Warinyhien  (Lille),  Leono  Zarnenhof.  Feliksi  Zamenhof,  Lidja  Zamen - 

liof.  E.  Wiesenfeld  (ĉiuj  en  Wars:aua). 

AvcrU :  Maiiuskriptojn  la  redakcione  redonas.  La  rajton,  fari  cn  ĉiu  cnscndita  munuskripto 
stilajn  korektojn  la  redakcio  rezervas  por  si,  se  la  verkinto  aŭ  trudukiuto  anticipe  ne  protestas.  Por  la  pub- 
likiluj  nrtikoloj,  faritaj  por  la  rubriko  Observo,  L.  M.  pagas  sen  kliŝo  10.—  pengojn,  kun  la  pruntn  alsendo 
de  necesaj  kliŝoj  1 5. —  pengojn.  La  kostojn  de  la  kliŝosendo  kovrus  LM. 

La  redakcio  akceptas  nur  unuflanke  maŝinskribitajn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  marĝeno  kaj  liniaj 
intorspacoj.  Escepte  tamen  estas  ukceplataj  manuskriptoj  kun  desegnitaj  aŭ  tre  klare  skribitaj  literoj. 
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LA  PENTROARTO 

en  la  malnova  Hungarujo 

estas  la  titolo  de  la  kristnaska  surprizo  de  Literatura  Mondo 

LIBRO  KUN  96  TUTPAGAJ 
ILUSTRAĴOJ! 

Sur  peza  kreto-papero  I 

KUN  80  PAĜOJ  DA  KLARIGA 
T  E  K  S  T  O  ! 

FORMATO  25X18.5 

EN  LUKSA  DUONLEDA  BINDO ! 

(ji  estos  la  plej  bela  libro  en  Esperantujol 

Prezo  3.—  usoraj  dolaroj  +  10*/«  por  sendkostoj. 

No  forgesu  rekonicndi  ĝian  aĉcton  al  la  viaurba 
publika  muzea  aŭ  bclarta  biblioteko  al  pcntroartaj 
Inslitutoj  !  Vi  faros  pcr  ĝi  la  plej  bonan  propagan- 
don  en  tiuj  rondoj  ! 

Mendu  Ce  LITERATURA  MONDO  BUDAPEST, 

IX.,  Mester-u.  53.  V.  7. 

HUNGARUJO 

aŭ  dc  niaj  rcprczentantoj  kaj  dc  la 
serioza j  esperan  to-1  ibrovendistoj . 


ETERNA  BUKEDO 

estas  la  plej  nova  granda  verko  de 

K.  KALOCSAY 

cntrnanta  sr.nvclkajn  florojn  el  la  poczioj  angla,  bnlgara,  tcha,  tina,  c.gipta.  c.ilona,  finna,  franca. 
gcrmana.  greka,  hebrea,  hispana,  hungara,  ilala,  japana,  latina,  ncdcrlanda,  pola,  porlngala,rumana,rasa,svcila 

Intejrpretite  per  perfekta  formo,  mirinda  trasento 
kaj  enlula  vortmuziko  estas  en  la  libro  poemoj  de: 

Faraono  Ahn-Aton,  Reĝo  Salomon,  Horatius,  Catullus,  Anakreon,  St.  Franclsko  de 
Assisi,  Sappho,  Walter  von  der  Vogelvveide,  Dante,  Lope’  de^  Vega.I  Ronsard, 
Chaucer,  Shakespeare,  Milton,  Spenser,  Keats,  Shelley,  Goethe,  Schiller,  Heine, 
Lenau,  Baudelaire,  Verlaine,  Lamartine,  Victor  Hugo,  Verhaeren,  Vrchlicky, 
Mickievvicz,  Vazov,  Li-Tai-Po,  Petofi,  Ady,  Hitomaro,  Curajuki,  Puŝkin,  Lermontov 
Strindberg,  Henriette  Roland  Holst,  Stecchetti,  Carducci,  Leopardi,  Camoens, 

Under,  Semper  kaj  ceteraj. 

Im  volumo,  13.5x20  cm.  granda,  352  paĝa  sur 
unuaranga  papero,  en  duonleda  bindo  lcostas  uson- 
ajn  dolarojn2.20.  Alilonu  f0o/o  por  sendkostoj. 

Eldonis  LITEltATURA  MONDO,  Budapcst  IX.  Mestcr-u.  53.  V.  7.  Mendu  de  la  eldonejo,  de  la 
reprezentantoj  dc  LITERATURA  MONDO  aŭ  dc  la  seriozaj  csperantistaj  librovendejoj . 


U l  ESZPERANTĜ 
NYELVTAN 

magyarok  rsfszere 

LA  SIMPLA  ESPERANTO 

tanfo1yamok  ŝs  magdntanulĉk  rĉsz&re 
irta 

dr  Szilagyi  Ferenc 

35  illusztrdciĉval 
teljes  gyoksz6tdrral 

Ara  P  1*50 

A  legolcsĉbb  ŝs  legjobb  eszperant6nyelvtan 
Tanit6knak  egy  mutatvany- 
pŝlddnyt  V —  P-ŝrt  kŭld  a 

LITERA  TURA  MONDO 

kiaddhivatala  Budapest,  IX.,  Mester- 
utca  53,  V.  7.  Telefon:  380—84 
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UNUAKVALIT  AN 
|  B  E  L  A  N 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  .vi  la 

PRESEJO  DE 
LITERDTURO  MONDO 

NE  FORGESU : 

sn  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj  I  Do  certe 
inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco !  Tial 
demandu  nin 
pri  preskostoj  kiam  vi 
volas  mendi  ion. 

PRESEJO  DE  LITERHIURD  MONDO 

HUNGARUJO,  BUDAPEST 
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APERIS 


UNIKA  VERKO 


INSTRUA  STUDO 


o 

"ro 


DE 


KAZIMIERZ  SMOGORZEVVSKI 


m 


o 

b£ 


POL 


128  paga 
Formalo:  14/23  cm 


o 

£ 


u 


Prezo: 


POMERANIO 


kun  pluraj  (du  multkoloraj)  landkartoj.  El  la  franca 
tradukis  S.J.  Orenkamp-Kornfeld 


Eldonejo 

ESPERANTISTA  VOCO 

JASLO  (POLLANDO) 


Eldonajoj 

de  „Literatura  Mondo“ 

VerkoJ  de  JULIO  BAGHY : 


Dancu  Marlonetoj.noveloj  tolb.  1.05,  duont.  0  80,  broSO  70 

Migranta  Plumo,  noveioj 

.  0,90. 

„  0.55 

Viktimoj,  romano 

„  150,  „  1.10, 

.  1  — 

Hura  1  romano 

„  2.-.  „  165, 

„  150 

Preter  la  vivo,  poemaro 

„  0  60, 

„  0.40 

Pllgrimo,  poemaro 

.  060, 

„  035 

0.60 

080 

0.60 


2.20 


VerkoJ  de  KOLOMANO  KALOCSAY : 

Lingvo  Sfilo  Formo  „  0.95, 

Streĉita  Kordo  „  1.15, 

Rimportretoj  „  0  90, 

Eterua  Bukedo.  Intcrnacia  poemantologio  el 
22  lingvoj  Tradukoj  ei  la  plej  famaj  poetoj. 

352  paga,  duonlede  bindita 
MadAch :  Tragedio  de  1’  Homo 

luksabind.  1,50,  luksa  1.10,  broS. 0.80 
Petoll:  Johano  la  Brava  „  0  60,  „  0.30 

Aliaj  eldonajoj: 

Jean  Forge:  Mister  Tot  aĉetas  mil  okutojn, 

romano  bind.  1.20,  „ 

Franclsko  Szllagvl :  Poeinaro  el  Hungarlando 
bind  0  50,  „ 

T.  Schvvart*:  ModernaJ  Koblnzonol  „ 

Kenelm  Robinson:  Homarlsma  Laboro 
Gramolondisko  Strossv— Baghv  afrankita 
Szlliigvi :  La  Slmpla  Fsperanto 
Lui  Pentroarto  en  la  malnova  Hungarujo  96  ilust. 
duonlede  bind. 

IVezoj  en  usouaj  dolaroj  ! 

Aldonu  10°/,  por  sendkostoj. 


0.80 

0.30 

0.30 

0.12 

1.70 

0.21 

3- 


Aperos  baldaŭ! 


AgerosbaldaiU 


TRANS 

LA  FABELOCEANO 

Novelaro  de 

Francisko  Szilagyi 

1  -ic  . 

128  paga,  ilustrita,  sur  belega  papero. 

BroSurita  USadolaroj  0.60 
Bindita  USa  dolaroj  I.  - 

A  I  d  o  n  u  10*/,  por  sendkosloj 


Eldonas:  Literatura  Mondo,  Budapest,  IX, 
Mester-u.  53.  V.  7.  —  Ricevebla  ankaŭ  Ĉe  nlaj  re- 
prezentantoj  kaj  ĉe  la  seriozaj  iibrovendistoj. 
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PcttvlcMki  Nyomda  VDcon.  Felelot  cxcrke»it6:  Bodd  K4roly.  Feleloi  kicdd  :  Zoldy  lctvin 


